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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTHI

AxmyanoHocmb membl OTIPEAENSeTCs MPEXE BCEro KOMIUIEKCHBIM
MOJXOJIOM K HCCIEyeMOMY S3bIKOBOMY MaTepHally, CBA3aHHBIM € 00IIei
TeHJICHIIMEH amneIsIH JIMHTBUCTHKH K U3YUCHUIO peaslbHO (PYHKIIMOHH-
PYIOLIEro sI3bIKa, a TaK)Ke Hepa3paOdOTaHHOCTHIO MMParMaTHYECKUX acreK-
TOB aHIJIMHCKOro s3bika. IlparmaThueckue uccienoBaHUs TMPOBOAATCS
TTIaBHBIM 00pa3oM Ha YpPOBHE TEKCTa, PEYEBBIX AKTOB, MPEIIOKECHHS
(Ix.JI.Octun, Ix.P.Cepnb, W.U.Dressier, 3.C.A3nayposa, B.B.Borna-
HoB, W.P.I'ansnepun, I'.I'.Tlodentios).

HMeromuiics IMHTBUCTUYECKUH OIIBIT IIOKA3bIBAET OTCYTCTBUE CIIE-
LUATBHBIX MCCIIEIOBAHUH, MOCBSIIEHHBIX aHAJU3y NparMaTHYeCKUX OCO-
OeHHOCTEH c10BOOOpa30BaTeIbHON cUCTEMBI B 1eioM. OTaenbHbie pado-
Thl B yKa3aHHOM acCIHeKTe 3aTParuBaloT JUIIb YaCTHBIE BOMPOCHI: BIHMSHHE
nparMaTideckux (hpakTopoB Ha CIOBOOOPa30BATENBHYIO CUCTEMY aHTIIMN-
CKOro si3bIka B HayuyHoi koMMmyHuKaluu (K.C.Maxnytuna, 3.A. XapuToH-
YHK), B ONpeelIeHHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX c(hepax, B 4aCTHOCTH, B IIPOC-
topeunu (O.b.IlaHbKHB); Takke MPOBOAWJIICS aHaIM3 MparMaTHYecKoi
pPOJN MPOU3BOJHOTO CJIOBA B PA3IMYHBIX THIAX TEKCTOB — PEKIaMHBIX,
nonutndeckux u 1.74. (1.Y.Amyposa, A.H.Tperproxun).

B psine pabot paccMaTpHuBaroTCs MparMaTudecKue aceKThl OT/IeNb-
HBIX THIOB Mpon3BoAHbIX cinoB ([lerpy OBanTHa AHapey), npedukcanb-
HbIX (A.H.Tperptoxun), cypdurcanpubix eaununn (C.11.Hypymiosa).

B wuccrnegoBaHusxX TOCHEAHUX JIeT, TOCBALIEHHBIX IparMaTHKE
MIPOM3BOAHOTO CJIOBA, IIPEUMYIIIECTBEHHOE BHMMAHUE YAENSEeTCsl OlHca-
HUIO COOCTBEHHO CEMaHTUYECKUX U MPAarMaTHUECKUX aCIEKTOB JIEKCHYec-
KX 3HA4YeHHH Mpou3BOAHOrO cioBa. CaM jxe BOMpoC O (OPMHUPOBAHUH
MparMaTHYecKNX KOMIIOHEHTOB B 3HAYEHHWH IPOM3BOIHOTO CIOBA JIO0 CHX
TIOp OCTaercs OTKPBITHIM.

Ocnoenas yensb nUccepTaliiy 3aKITI0YAEeTCs B HCCIIEI0BAaHNN UCTOU-
HUKOB M MeXaHu3Ma 00pa3oBaHHsI B MPOU3BOIHOM CJIOBE IparMaru-
YeCKMX KOMIIOHEHTOB 3HA4YEHUS B CHCTEMHOM KOHTEKCTE C YHCTO KOTHH-
TUBHBIMH KOMIIOHEHTaMH. JIOCTHDKEHHE OTMEYeHHOH uenu o0yciaoB-
JIUBAET pellieHHe CIeyIoInX 3a1ay:

- JlaTh aHaJIW3 B3aMMOCBS3M CEMAHTHYECKHMX W IparMaTHYeCKUX
aCMeKTOB JIEKCMYECKOro 3HA4YEHUs CJIOBA; OMpPENeNNUTh CTaTyC MparMaru-
YeCKUX KOMIIOHEHTOB OTHOCHUTENIbHO CEMaHTHUYECKHI CTPYKTYpbI HMpOU3-
BOJIHBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE;



- OIIPE/ICNIUTD CIIEKTP MParMaTHuecKoi HH(HOPMAIMK B CIIOBE;

- ONpPEIEIUTh MEXaHU3M (OPMHPOBAHHUS TPArMaTHUECKUX KOMIIO-
HEHTOB B CEMAHTHKE ITPOU3BOIHOTO CIIOBA;

- BBISIBUTH POJIb 3HAYCHUII MOTHBHPYIOUIMX OCHOB, (DOPMAHTOB U
CII0BOOOpPA30BaTENbHBIX MOJIeIeH B ()OPMUPOBAHMM CEMAaHTHKU M TIpar-
MaTHKH MIPOM3BOIHOTO CJIOBA;

- WCCIIENOBAaTh 3HAYCHUS (POPMAHTOB C Y4ETOM HX JCJICHHUS Ha
MHBAapUAHTHBIC U HEMHBapUAHTHBIE.

B obvexm uccredosanus BKIOYEHBI Cy(QQUKCATBHBIC TPOU3BOJI-
HBIE CJIOBA COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOrO sI3bIKa, MOTHBHPOBAHHBIEC OCHOBA-
MH CYIIECTBUTENBHBIX, MPUIAraTelibHbIX, IIaroioB. [IpenmylecTBeHHOS
BHUMaHHE YJICJICHO CyOCTAHTHBHBIM M aJbEKTUBHBIM (YaCTHYHO BeEp-
OaJIbHBIM) MTPOU3BOIHBIM, MOCKOJIBKY, KaK MPEACTABIISACTCS, B HUX Yalle
BCEr0 HAaXOIUT OTPAKEHHWE OTHOLICHHE TOBOPSILIEr0 K BBIPAKEHHOMY B
HUX conepxanuto. [Ipuoputer ormaercs Tem THIAM CY(QUKCATBHBIX
MPOU3BOHBIX, KOTOPBIC BBIICISIOTCS HCCICIOBATEISIMH KaK HMMEIOIINE
MParMaTHYecKylo OKpPacKy.

B kadecTBe HCTOYHHKOB MaTepHaja B AUCCEPTALUU HCIIOTb30BAHBI
JIaHHBIC TOJKOBBIX CJIOBapell aHTJIMUCKOrO si3bIKa M COOTBETCTBYIOIHE
TEKCThl AHTJIMICKOM M AaMEPUKAHCKOM XYJOKECTBEHHOW JIMTEPATYpHI,
ra3eTHOMN MyOJUIUCTHKH.

Memoodonoeus uccredosanuss 6a3upyercs Ha aHTPOIOIECHTPUYEC-
KOW KOHIICTIIMH S3bIKa C YUYETOM B3aUMOCBSI3U MPOIECCOB HOMHHAIIMHU C
pPEYEBBIMU MHTSHIUSIMA KOMMYHHUIIMPYIOLIIUX CYyObEKTOB. 32 OCHOBY B3SIT
KOMMYHHKATUBHO-TIParMaTH4ECKUN TOIXOJ B HCCICIOBAHUU CIIOBOOO-
pa3oBaTENbHBIX MPOIIECCOB.

B mpouecce uccredosanus NCONb30BANNCH CIASAYIOUINE MEMOObL:
neUHHUIIMOHHBIA aHaM3 (IS ONpENENICHUs] XapakTepa CEeMaHTHUECKUX
OTHOIICHUI MEKAY NPOU3BOAALIMMHU M IPOU3BOIHBIMU EIHMHUIIAMH),
KOMIIOHCHTHBIIH aHaiu3 (IUis BBISBICHUS MEXaHM3Ma CEMAaHTHUYCCKHX H3-
MEHEHHUH ¥ MPOoIlecca CTAHOBJICHHS MPArMaTHYeCKUX KOMIIOHEHTOB), KOH-
TEKCTyaJIbHBIN aHau3 (NP JIEKOIMPOBAHUU MParMaTHYecKod HH(popma-
MU CJIOBA B KOHTEKCTE).

Ha 3awumy evinocames credyrowue nonodicenus:

1. [lparmMaTika ¥ CEMaHTHKA CJIOBa TECHO CBS3aHBI JIPYT C JIPYTroOM;
nparMaTU4eckue KOMIIOHEHTBI HE 3aKPEIUICHbI 32 KaKUM-TO ONpEICiIeH-
HBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYpPbI CIOBO3HAUCHUS, a MPOHMU3BIBAIOT BCIO Ce-
MaHTHKY CJIOBA.



2. XoTs JeKcHyecKoe 3HaueHHe MPOM3BOTHOrO (OpMHUpYeTCs B
pe3ynbTaTe KOMOMHATOPUKH 3HAYCHUH, TepeaBaeMblX MOTHBUPYIOIIUMH
OCHOBaMH U CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIMH (POPMaHTAMH, POJIb 0OOMX KOMIIO-
HEHTOB SIBJISICTCSI HEPABHOLICHHOW: 3HAUCHUSI OCHOB UMEIOT COOCTBEHHBIH
HOMHWHATUBHBIN MOTEHNHAN, a 3HaueHUs a((UKCOB SBISIOTCS (PUKCHPO-
BaHHBIMH, HO HE caMocTosTelbHbiMH. CemaHTHKa J000r0 cyddukca
AHTJIMHACKOTO S3bIKA ONpeAeNnsercss O0IIeKaTeropuaabHbIM 3HAYEHUEM
YacTU peyud W/WIM ONpPEAETeHHON JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON TPYIIbI 3TOH
4acTH peyu.

3. Cy¢duKCB COBPEMEHHOT0 aHTIIHICKOro sA3bIKa 00J1a/1al0T MUHU-
MaJbHBIM JIEKCHYECKHM M NParMaTHYeCKHM IOTEHIMAIOM, MOCKOJIbKY,
KaK MpaBUJIO, MEpeAaloT MparMaTHYecKyr0 MH(OPMAIHIO JIMIIH OOIIEro
XapakTepa, BbIpakasi HaJlmuie B CTPYKTYpe CIOBO3HAUSHHUS TOW MIIM MHOH
OLIGHKH, YMOTHBHOCTH, MHTEHCUBHOCTH, dKCTpeccuu U T.4. KoHKpeTHas
peanm3anys Ka)IOoro MNparMaTHYeCKOro KOMIIOHEHTa OCYLIECTBIISIETCS
TJIaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE CTIENU(PHKH KOHLENTYaIbHOTO COAEPKaHUS
MIPOU3BOJAILEH OCHOBBI.

Hayunas noeusna nuccepranmu ompenenserca TeM, 4YTO B HeEH
BIIEPBHIC JIAaHO OMNKCAaHHE HMCTOYHMKOB W MEXaHHU3MOB (OPMHUPOBAHUS
MParMaTH4eckoro 3HaueHus CyQQHUKCATbHBIX MPOWU3BOAHBIX B AHTJIMMA-
CKOM $I3BIKE C TOYKH 3pEHUS peajn3aldyd CeMaHTHYECKOro M MparMaru-
YeCKOro MOTEHIMAala NEPBUYHBIX 3HAYCHUI MOTHBUPYIOIIMX OCHOB.

BriepBbie Ha MaTepualie aHTIIMKACKOTO SI3bIKa UCCIENOBaHA CeMaH-
THKa CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIX Cy(PPHUKCOB Ha OCHOBE MPUHSATOMN B PYCCKOI
JIEPUBATONIOTHH JTUXOTOMUU CY(QQHUKCOB Ha HEMHBAapUAHTHBIE M WHBa-
pHaHTHBIE.

B jauccepranmm craBUTCS BONPOC O TOM, KaK OTpPa)karoTCs Ha
CIIOBOOOPA30BATENEHOM YPOBHE HABBIKH BBIPA3UTEIBHOTO UCTIOIB30BAHUS
SI3bIKA, KOMMYHUKATHBHBIE HOPMBI, B TOM 4YHCJIE PEUYEBOr'O IOBEJCHUS,
CTUJIb OOIIEHHs U T.N. B KauecTBe MCTOYHMKA Pa3HOOOpPA3HBIX CEMaHTH-
YEeCKUX M MParMaTH4ecKuX OTTCHKOB 3HAYCHWH MPOU3BOTHBIX YCTaHOB-
JIeHA TIONMCEMHUs MOTHBHPYIOIINX OCHOB W pa3jiMyMsi B MHTEPIpPETaluu
MPEAMETOB PEATBHOTO MHPa CO CTOPOHBI YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIH.

Teopemuueckas yeHHOCMb WMCCIEAOBAHUS ONPEAENICTCS MPEaio-
KEHHOW B HEM MOJICNIBIO PEIIeHHs MPOOIeMbl B3aUMOACHCTBUS CEMaHTH-
KU ¥ IparMaTuKy Ha MaTepuae IMPOU3BOIHOTO CIIOBA.



3aciayXrBaeT TakKe BHUMaHHS 3HAYMMOCTH pabOThI B pa3paboTKe
TEOpPUU JIMHTBONPArMaTvkKd MPUMEHHUTENFHO K CHCTEME CIoBOoOpa-
30BaHUs KaK OJTHOTO M3 BEAYIIMX Pa3/IENOB JEKCUKOIOTHH.

Ilpaxmuueckas 3HauumMocmb IUCCEPTALlUU CBs3aHA C BO3MOXK-
HOCTBIO HCIIOJIb30BAHUS €€ MaTepualia U pe3yIbTaToB B IPAKTUKE MPero-
JlaBaHWsl HHOCTPAaHHOTO sI3bIKa Ha (PUIIONIOTHYECKUX (paKkyIbTeTaX BY30B.

Anpobayus uccredosanus. OCHOBHBIE IOJIOKEHHUsI AUCCEPTALIUU
ObUTM TIpeNCTaBIeHBI B JOKJIAAaX Ha MeXKadenpaabHOM acHHpPaHTCKOM
cemunape (2007-2010 rr.), 3acenanusx Kadeapbl CTHIUCTUKA aHTIIHIHCKO-
ro f3bIKa U KyJIbTYphl peuH, a TaKXKe OCBEIIEHBI B ISATH CTAaThAX U JIBYX
Te3UCcax JIOKIAI0B.

Cmpyxmypa pabomwi. [luccepTanus COCTOUT W3 BBEICHHSA, IBYX
[JIaB, 3aKJIIOYEHMS, CIIMCKA HCIIONb30BAHHOW HAy4YHOM JIUTEpaTyphl, a
TaKXe IEPEUHs CI0BapEU, IUTUPYEMOM XyA0XKECTBEHHOU JINTEPATYPBL.

OCHOBHOE COAEP>XXAHUE PABOTbI

Bo 6sedenuu nucceprainu 000CHOBaHBI AKTYaJIbHOCTD TEMBI, OTpe-
JIeNIeHbI 1eNb W 3aJlaud, HaydHas HOBHM3HA, METOAOJIOTHS MCCIIEeIOBaHuUS,
ero TeopeTHUYecKasi ¥ MPaKTUIecKasi [IEHHOCTb.

I enasa — “O6 uccredosanuu npouzso0H020 cosa’” — COCTOUT W3
TpeX MOJTJIaB.

B moarnaBe “Ocobennocmu npazmamuxu npou3goonoco ciosa’”
MpeAMEeT pacCCMOTPEHUS Pa3NIOkKEH Ha TaKHE COCTABIISIONINE, KAK TOHSATHE
MparMaTUK{, CeMaHTHKa W MparMaTika, NparMaTHKa W CTHIIMCTHKA,
WCCIIeIOBaHHBIE B COOTBETCTBYIONIMX Maparpadax.

Paccmorpenne TtepmuHa “mparmMaTHka’  BBISABISIET €ro pas3HbIE
TPAKTOBKH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWH. JIMHIBUCTUUECKHIA OMBIT MOKa-
3BIBACT, YTO MMEIOIIMECS UCCIICAOBaHUS B JIAHHOM 00J1acTH, Oepyliue Ha-
gano ¢ 60-70-x TomoB XX Beka, OMUPAIOTCs TJIaBHBIM 00pa3oM Ha mpe-
noxenHoe Y.MoppucoM' IIOHMMAHHE NParMaTHKH KaK Y4eHHs 06 OTHO-
LICHUH 3HAKOB K TeM, KTO MMH MOJIb3yETCsl, YTO 0OYCIOBIUBAET IINPOKHIA
CIIEKTP peai3alliil NpParMaTHKH B TCHXOJOTMYECKUX, OMOIOTHYECKHX,
COIIMOJIOTUYECKUX SIBJICHUAX, HAOIIOMaeMbIX NpH (QYHKIHOHHUPOBAHWUH
3HaKkoB. [lomOOHBIN B3IJsA HA MParMaTuky CTHUMYIUPOBAN TOSBICHHUE
Pa3IMYHBIX TEOPUH, BKIIOYAIOIIMX B KOMIIETEHIIUIO NMParMaTuKd IIHPO-

' Ch.W.Morris. Foundations on the Theory of sings. Chicago: 1938, p. 30.
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KHAH KpyT TpoOJieM — OT YMCTO S3BIKOBBIX JI0 KCTPATMHTBUCTHYECKUX. B
JHCCepTallii  paccMoTpeH psin no3unuid  juHreuctoB  (JI.Kucenesa,
I''Knayc, T. Ban [leiik), OpueHTHPOBAaHHBIX HA aHAIN3 dPQPEeKTa S3BIKOBO-
ro BO3/ACHCTBUSA, a Takke TpakToBkM (JD.A3HaypoBa, H.ApytioHOBa,
T.Givon, I'.Kommanckuii, G.Leech u np.), aknentupyromme (GyHKIHO-
HAJBHBIA ACIEKT JIMHTBONpParMaTHUECKUX HMCCIIEJOBAaHHUH, UX KOHTEKCTY-
AJBHYIO 00YCJIOBJICHHOCTD.

ConocTaBUTENbHBIA aHAIM3 PA3JIMYHBIX TPAKTOBOK CYIIHOCTH
MparMaTHK{ MPUBOIUT K BBIBOAY O TOM, YTO JaHHbIC MO3UIMU HE POTH-
BOpeuaT JIpyT APYTY, aKIEHTHPYs T WM UHbIE aCIIeKTHI siBlieHns. BmecTe
C TEM BOIIPOC O TOYHOM OIpENENeHUH MpeAMeTa MparMaTUKH OCTAeTCs
JIMCKYCCHOHHBIM. PaccMoTpeHure 1enoro psija TOIKOBaHUN TOHSATHUS Mpar-
MAaTUKU TIO3BOJISIET MPEUIOKUTE “o0IIeaprudMeTndeckoe” onpeeicHue:
mparMaTika — 9TO pa3zien S3bIKO3HAHUS, U3y4arolldil IpaBuiia BHIOOpA,
yIoTpeOIeHus], a TaKKe BO3JIEHCTBUS SI3BIKOBBIX €JMHHIl HA YYACTHUKOB
rporecca KOMMYHUKAIMKA B COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMM KOMMYHUKATHB-
HO-TIparMaTHYECKOM CHTYyallMH, LENISIMU BBICKa3bIBAaHUS M HAMEPEHUSMH
TOBOPSIIETO.

B nuccepranuu ocBelieHbl UMEONINECs TOUKH 3pEHHSI Ha XapaKTep
COOTHOIIEHUS CEeMaHTHUKHM M mparMatuku. CornocTaBUTENbHOE pac-
CMOTpEHHE Pa3IMYHbIX B3TJISI0B Ha MPOOJIEMY COOTHOIICHHUS CEMAaHTHKH
W TIparMaTHUKW MO3BOJSET 3aKIIOYUTh O TECHOM B3aMMO3aBHCHMOCTH
CEeMaHTHKH M TparMaTHKH. HecMoTpsi Ha coOCTBEHHBIE OOBEKTHI M3yye-
HUS (CEMaHTHKA — 3HAYEHHS SI3BIKOBBIX CAWHUI] B YHCTOM BHUJE; Mparma-
THKa — YCJIOBHS YIIOTPEOICHUS 3TUX EIUHHII, OTHOIICHHE K HUM CyObeKTa
peur), MX B3aUMOCBSI3aHHOCTH oueBHaHA. COOCTBEHHO CEMaHTHKa
MIPENCTABIISAETCS KaK HEYTO NAHHOE, OHO SBJISIETCS OTIPABHOM TOUKOM JUIst
OCYILIECTBJIEHUS IIpoliecca KOMMyHMKanuu. Ho ycnemHoe nporexkaHue
3TOr0 Tpolecca ompeaensercs 3HaHWeM (YHKIHMOHAIBHBIX CBOWCTB
3HAUYEHUs SI3BIKOBOrO 3HAKAa, MPaBWJI €r0 MCIIOIb30BaHus.

UccnenoBanne mnpobiaeMbl B3aMMOOTHOIIGHHH NparMaTHKH M
CTHUJIMCTHUKHM TaKKe MMOKa3bIBaeT €€ HEOAHO3HAyHOe pelleHHe B COBpe-
MEHHOU JTUHTBUCTHKE. V3yueHne CyIecTBYIOMUX MO3UINHA K TaHHOH Ou-
HAapHOW OIIIO3ULMM BBISABIIIET HEIMPOCTOM pacCKiIaJ MHEHHUW: B OJHUX
cllydasix CTWIMCTHKA U IIparMaThKa OKa3bIBalOTCS B3aMMO3aMEHAEMBbIMU U
MepeceKaroIIMHUCS 00JIaCTSIMU, B APYTUX OHU Pa3BOAATCS KaK caMOCTOs-
TeNbHBIC JIMHTBHCTHYECKHE pasznensl. B pedepupyemoit auccepranmu
OTCTanBaercs MHEHHE, YTO W TNparMaTtuka, U CTWIMCTHKA MMEIOT CBOU
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O00BEKTHI W3y4YCHHUsS, KOTOPhIC B 3HAYUTCIBHOM CTEICHH IEPECEKAOTCS.
OpHaKO paMKU IparMaTHKKH OKa3bIBAIOTCS MIHMPE, BHIXOJS B SKCTPAIMHI BH-
cTrueckyto cepy. IMEHHO mparmaTtuveckasi YCTaHOBKA OIMPEICISeT Bbi-
00p (PYHKIIMOHAILHOTO CTWJIS COOOIICHUS JJIsi OCYIICCTBJICHUS 3aMbICIIa
CyObeKTa peur W BO3JeHCTBUS Ha ciymaroniero. CTHIMCTHKA O0CTYXKH-
BaeT MparMaTuKy, MPEIOCTABIISAS B €€ PACIOPsDKEHUE SI3bIKOBBIE CPEICTBA.

B noarnase “O poau cemanmuxu u npaemamuky 8 JuH8UCHUYEC-
KOM onucanuu” PpacCMOTPEHBI Pa3JIMYHBIC ACTICKThI HA3BAHHOW MPOOJIEMBI.

O030p mNparMaJuHrBUCTHYECKUX HWCCIICOBAHUI BBISBIIICT JIBa
B3IUIAJIa HA XapaKTep MparMaTuuecKoro 3HAYeHUs coBa: 1) Jekcuueckas
CIMHULIA MOXET 00JIaJlaTh CHUCTEMHO-3aKPEIUICHHBIM TParMaTHYECKUM
3HAUEHHEM; 2) CJIIOBO MOXET MPUOOpETaTh MParMaTHUYECKYH) OKpaIlcH-
HOCTb B PEYH, B KOHKPETHOM CUTYaIIHH.

HccnenoBanublii MaTepuan CBUACTEILCTBYET O TOM, 4TO Jr00as
JIEKCUYECKasl €UHULIA UMEET NOTCHIMAJIBHBIN IIparMaTU4ecKuil 3apsa. B
CJIOBApPHOM COCTaBE SI3bIKa MPEo0JIaatoT CJIOBA ¢ MMILTUIIUTHBIMH TIpar-
MaTHYEeCKUMHU KOMITOHEHTaMU, KOTOPhIE MOT'YT MPOSIBUTHCS B OMPEICIICH-
HBIX KOHTEKCTYaJbHBIX YCIOBUSX, B OTIMYUE OT CIUHUII, MparMaTudec-
KH€ DJIEMEHTBI KOTOPBIX SKCIUIMIUPOBaHbl: daubster, stinkard, starveling,

B nmuccepranuu paccMOTpPeHbI MHEHHS 110 JAaHHOMY BOIIPOCY
A.lToreOnu, A.Y pumiesoii, J.AznaypoBoii, M.Hukurtuna, I'.Conranuka,
Jx.Jlaiion3a u np.

CpaBHUTENBHOE PACCMOTPEHHME LIEIOT0 pPsijia MHEHHH MO3BOJNSET
OTAaTh MPEANOYTEHHE CXeMe JieKcuyeckoro 3HaueHuss M.Hukutuna,
OCHOBAaHHON Ha MHOTOCJIOMHOCTH COJICPIKATEIBHON CTOPOHBI S3BIKOBBIX
€IMHUL U “NOJBMKHOCTH JTUHAMUYeCKOM cTpykTypbl”. Ilo ero MHeHMHIo,
BCSKOE KOHKPETHOE 3HAUYCHUE PACCIaNBACTCS HA KOPHUTUBHBIC U Iparma-
TUYECKHE KOMIIOHEHTBI, COOTHOIIICHNUE KOTOPHIX MOXKET ObITh Pa3IMUHBIM.

ComnocTaBieHue eoro psiaa Mo3uIUi 1o BOIIPOCY O IparMaTuyec-
KHX JICMEHTAaX 3HAYCHUS MPUBOIUT K 3aKIIFOUCHHIO 00 MX JTUHAMUYHOM
XapakTepe: oHH J10O0 MPOHHU3BIBAIOT BCE 3HAUEHHE CIIOBA, MO0 JIOKAIHU-
3YIOTCS B OTJCJIBLHOM KOMIIOHEHTe. [IprueM B OTAEIBHOM CIIOBE MOTYT
OBITh TIPEICTABIICHBI OJHOBPEMEHHO BCE KOMIIOHEHTHI MParMaTHYeCKOro
CIIEKTpa, HEKOTOPBIC U3 HUX WJIU OJIVH.

HccnenoBanne BoIpoca BBISIBISET HEOOXOIMMOCTh BBIYICHCHUS
KOMIIOHEHTOB TIParMaTHUYeCKOro 3HAYCHHUs CJIOBA. TpaJMIIMOHHO BBISB-
JSIOT TIPEeXIE BCETO OMOIMOHAJIbHO-OIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI



(I".Knayc, JI.Kucenera, M.Huxkutun). Peusr uier o 11eHHOCTHOM OTHOIIIE-
HHUU HOCHUTEIEHN A3bIKa K 00bEKTaM AeiCTBUTEIBHOCTH.

JpyruM BaKHBIM KOMIIOHEHTOM MPAarMaTHYeCKOro 3HAUCHUS SBIISI-
ercsi SMOTUBHBIA MOMEHT, KaK Obl KOAMPYIOMIMH 3MOLMOHAIBHOE OTHO-
[IEHUE TOBOPSIIETO K IIPeIMETy BhICKa3bIBaHUA. B muccepranuu otrcrau-
BaeTCSd MHEHHE O HEOTJEIMMOCTH AMOIIMU OT OIIEHKHU, MOCKOJIBKY BECh
CHEKTP SMOTHBHOCTH OT TMPE3PEHHs] JO0 BOCXHUIICHHS MOXET OBITh
COOTHECEH C OLIEHOYHOM IIKOJIOM.

[pencrapnsiercst 1enecoo0pa3HbIM BKIIOUYCHUE HEKOTOPBIMH HC-
cnenosarensimu (C.HypynnoBa, A.TpeTblOXMH) B CHEKTp IMparMaTuyec-
KOr'0 3HAYEHMS CJIOBA TaKOTO KOMIIOHEHTAa, KaK MHTEHCUBHOCTH, KpOME
KOTOPOI'0, MOYXHO BBIICTTUTh TOHAIBHOCTh, TPOMECCUOHAIILHYIO PUHAJI-
JIGKHOCTh KOMMYHHMKAHTOB, UX STHHYECKOE MPOUCXOXKIECHUE, BO3PAaCT,
moJ1, 00pa3oBaHKe, COUAIbHBINA CTATYC.

Takum 00pa3oM, B CTPYKTypE CJIOBO3HAUCHMS MPArMaTUYEeCKUE U
KOTHUTHUBHBIE KOMITOHEHTHI HMEIOT PaBHOIIPABHOE MOJIOKEHHE.

B noarnase “Coommuowenue cemanmuueckux u npazmamuieckux
KOMNOHEHMO8 6 CMpPYKmype Cl0803HaueHusi” CTaBUTCS MpolieMa B3a-
MMOJCUCTBUSI CEMAaHTHUKU M TParMaTUKH IMPOH3BOJHOTO CIOBAa Kak B
CUCTEME sI3bIKa, TaK U peun. B ornmuune ot npensiayniux pador (U.Kpac-
HoBOM, A.Tperptoxuna, E.Apmamarckoit, Jl.IlerpoBoii, M.PeryHckoii,
J.AmypoBoii, B.3aborkunoii, [1.Auapey u ap.), HCCIEI0BABIINX Pa3ny-
HBIC aCMEKThl MParMaTUKy MPOU3BOJHOTO CJIOBA, B pedepupyeMoit Juc-
CepTalMu PACKPBIBACTCA MEXaHM3M (DOPMUPOBAHUS MPArMaTHUYECKOrO
3HAUEHUsA B TMPOU3BOJAHOM CJIOBE B OTJIMYHME OT HEMPOU3BOIHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHHUII.

Jlexcuueckuii cocTaB S3IKOB MUpPA MOKA3bIBACT, YTO BO MHOTHUX U3
HUX OOJIBIIYIO YaCTh COCTABJISIOT MPOU3BOJHBIC CIIOBA, YTO OOBICHSIETCS
TaKUMH WX (DYHKIUAMH, KAK HOMUHATHBHAS, KOHCTPYKTUBHASI, KOMIIPEC-
CUBHas, MparMaTuyecKasl.

B nacrosmieil nuccepraiiid BHUMaHHUE aKIEHTUPOBAHO Ha CIIOBO-
00pa3oBaTEbHBIX MpoIeccaXx B MparMaTHueckoM acriekte. OCHOBHBIM
MPEIMETOM PACCMOTPEHUS SBJISIOTCS adpUKCAIBLHBIC POU3BOHBIE, TIPe-
BAJIMPYIOIIKE CPENU IPYTUX BUAOB MPOU3BOAHBIX. [loHATHE, BEIpaskaeMoe
3HAUEHHEM CJIOBOOOPA30BATEILHOTO Ccy(duKca, UMEHYETCS “OHOMAaCHO-
JIOTUYECKUM 0a3ucoM”, MOHSTHE XKe, MepellaBaeMoe MOTHBUPYIOIICH OC-
HOBOM, SBISIETCS ‘“OHOMACHOJIOTMUECKHM Tpu3HakoM” . B ocHoBe 3axiio-
YEHO TO COAEpXKAHUE, KOTOPOE MEPEHOCUTCS B HOBYIO €TUHUILY.
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OO6cTosITENPHOE OCBEIICHHE PA3IMYHBIX MO3HMIHUN MO BOMPOCY O
MPHOPUTETHOCTH TOTO MJIH JIPYroro KOMIIOHEHTa B (POPMHUPOBAHUH 3HAUE-
HUS TIPOU3BOHOIO B CIIOBOOOPa30BaHMM aHTIMICKOTO SI3bIKa MO3BOJISET
NPHHATH TOYKY 3pEHHS O CeMaHTHKe apuKca Kak SIBICHHH CHCTEMBI
S3bIKA M BEIyIIEH pONM B HEH KaTeropuajbHOTO 3HAYEHHS YaCTH PEYH.
BonpmmHCTBO  cyh(UKCOB aHTNIMICKOrO S3bIKa CBHUAETEIBCTBYET O
MPUHAJIEKHOCTH CIIOBA K TOM MJIM WHOW YacTW pedu: -er, -dom, -ness, -
ship n np. — cypuKCH CYIECTBUTENbHEIX; -able, -leas, -ful, -ish — cyd-
(UKCBI TpUJIaraTenbHbIX; -en, -f), -ize — CyQQUKCH TIaroios u 1.4. To
€CTh OCYLIECTBIISIETCS aKT KiIacCH(PHUKAINM, a 3aTeM YCTAHABIMBAIOTCS
aCcCOIMaTUBHBIE CBSA3U C OHOMACHOJIOTMYECKUM PU3HAKOM.

B nmuccepranum crenaH 0030p MHOXKECTBA JIMHTBHCTHUECKHUX MO3H-
LMW, CBSI3aHHBIX C COCTABJICHHEM DPA3JIMYHBIX NMEPEYHEH 3HAYCHUU Cy(-
(DUKCOB aHIJIMHCKOTO $3bIKAa, HA OCHOBE HYEro Jenaercsl BBIBOJ O Helle-
71ecO000pa3HOCTH MOJOOHBIX MEPEUHEei, YTO apryMEeHTHPYETCs TPUMepaMu
S3BIKOBBIX CHUTYyallMi, KOrJa T€ WIM WHBIE KiIacCH(QHUKauu OyayT
HapyLaThCs.

B paGote paccMOTpeHO M MPOKOMMEHTHPOBAHO MHOXKECTBO MpPHU-
MEpPOB HHTEpHpeTannii CyOCTaHTUBHBIX, TJAroJbHBIX M aIbEKTUBHBIX
MPOU3BOAHBIX ¢ cypdurcamu -y, -ize, -er, IeMOHCTPUPYIOMIUX OCOOEH-
HOCTH ()OPMAHTOB, AMHCTBEHHBIM 3HAYEHHEM KOTOPBIX SBIISIETCS KATEro-
puanbsHoe. IIpydeM eIMHCTBEHHBIN TUIl 3HAYEHUS, IPUCYIIMI BCEM IIPO-
W3BOJIHBIM C K&XIBIM M3 3THUX CY(POHUKCOB, TMO3BOJSAET OTHECTH WX K
cybdukcam ¢ HEMHBapHAHTHBIM 3HauYeHHEM. B yKka3aHHOM KOHTEKCTE
PacCMOTPEHBI TakKe CYPDUKCH —ess, -Ster.

HccnenoBanHblil MaTepuasl MO3BOJISET CHENATh MPEAIONOKEHHUE,
YTO MHBAPHAHTHBIE W HEMHBapUaHTHBIC CY(P(QUKCHl MMEIOT OrpaHHYeH-
HYIO CaMOCTOSITENTLHOCTh M BBICOKYIO CTEIEHb 3aBUCHMOCTH OT OCHOBEI.
[lpuyem cemaHTHMKa TPOW3BOMAIIEH OCHOBBI CIYXHT (PyHIAMEHTOM,
CEeMaHTHYECKHM SIIPOM TPOU3BOIHOIO CJI0Ba, a ad(hUKC BBHIMOIHSIET POJIb
MonupukaTopa.'

' T.M.Bensiea. C1oB00OGpa30BaTebHAs BANCHTHOCTh [TIArOIBHBIX OCHOB B aH-
TIMiCKOM si3bIke. M.: Bricmas mikona, 1979, c. 8; b.B.Maxkapues. CiioBooOpaszo-
BaTeNbHAS CTPYKTYpa U CEMAaHTHKO-(YHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH JTUMUHYTUB-
HBIX 00pa30BaHUI B aHTJIMICKOM M HEMEIKOM SI3bIKax: ABTOped. JWC. ... KaHI.
¢wton. Hayk. M., 1974, 21 c.
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B amccepranmm paccMOTpeH Takke psj cyPQHUKCOB C HEraTUBHON
AMOIIMOHAJILHO-OLICHOYHOM ceMaHTukou (-ish, -ard, -able, -eer, -dom u
ap.). B memom ke HaOmonenus Hanx ad@uKcanbHBIME MPOU3BOTHBIMH
MOKA3bIBAIOT, YTO, BBIMOJHSASA KIACCHPUIMPYIOYI0 QyHKIHIO, cyphuke
BHOCHT B TPOM3BOJTHOE MPEXJIE BCEro KaTeropraibHOE 3HAYEHUE YaCTH
peyr U/MIM JEKCUKO-CEMaHTUYECKON TPYIIbL. DTO eMUHCTBEHHOE YCTOM-
YHBOE 3HAYCHUE JIFOO0T0 cyddukca.

1l enasa — “llpaemamuueckue u KOSHUMUBHbIE NEPCNEKMUBH
NPOU3800HBIX €108~ — COCTOMT U3 YeThIpeX mnojrias. [laHHasi mpoOiema
petaercsi Ha MaTepuajie cyp(QUKCAITBHBIX MPOM3BOJHBIX — MpHJIaraTelb-
HBIX M CYHIECTBUTENBHBIX. MaTepuan HMCCIIEIOBaHUS COCTABUIIM MPOH3-
BOJIHbIC TIpWJIaratelbHble ¢ cyQpukcamu —ish, -y, CYIIECTBHTENBHBIC C
cybduxcamu -y/-ie, -ette, -let, -ling, -ster, -ard, -dom, -ee u np., B COOT-
BETCTBUU C Y€M MPOW3BEACHA pa30MBKa TIaBbl Ha OTIENbHBIE MOATJIABEI
(u maparpadper).

B nmonrnase “IIpacmamuueckuti nomeHyuan u KOSHUMUGHLI CYh-
@DUKCATBHLIX  NPOU3BOOHBIX NpULAcAmMenbHbIX” B COOTBETCTBYIOIINX
naparpadax ucciae0BaHbl IpuaraTeabHbie ¢ cypdukcamu —ish, -y.

PaccmoTpeHre npon3BOAHBIX MpUIaraTelbHbIX ¢ cypurcom —ish
BBISIBJISICT Pa3fUYHBbIC B3TJISIBI HA €0 CEMAaHTHUKY, B YACTHOCTH HMHTEp-
IpEeTHpYIOLIHE ero Kak JBa OMOHMMMUHBIX cybdukca:' —ish’, o6pasyro-
VI MpHIaraTeibHbIe OT OCHOB CYIIECTBUTENBHBIX (girlish, summerish) u
—ish’ — ot ocHoB mpunaratensHeix (bluish, coldish). Ananus cemanTHKH
JIOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA TIPOM3BOIHEIX ¢ CyPHHKCOM —ish’ NPUBOIMT K
BBIBOAY, YTO JAHHBIA CY(QQPHUKC BHOCHT B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY
MPOU3BOJHOTO 3HAYEHHE HEMOJIHOTH MpU3HaKa. THI SMOTHBHO-OIIEH 0Y-
HOW OKpacKH MPOU3BOAHOTO OMPEACIAETCS TEM, SIBJISIETCS JTU 3Ta CTElCHb
HEMOIHOTHl TPHU3HAKa, 3aKIIOUYEHHOTO B OCHOBE, J>KENATEeIbHOW WM
HeXenaTenbHoil. B 1enom cypuxc —ish’ 06nagaer WHIAMBHIYalbHBIM
JIEKCUYECKHMM 3HAaUYeHHEM ‘‘yMepeHHas CTeleHb MpHU3HaKa’.

OtcyGCTaHTHBHBIE TIPOM3BOIHBIE C —ish' 3aciyXuBaioT Oonee
MPHUCTAILHOTO BHUMAHUs, TaK KaK dTH MpUiaraTtelibHble UMEIOT YHUYHU-
KUTENbHOE 3Ha4YeHHe BO MHOruxX ciyuasx. Cydouxc —ish' npusnaercs
MHOTHMH yYeHBIMU KaK UMEIOLINI WHAWBUIyaIbHOE 3HaUYeHHE TpeHeope-

' T1.M.Kapamtyk. C0B006pa3oBaHie aHIIHIACKOro si3bika. M.: Beicmas mkorna,
1977, c. 101.
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JKUTETBHOI oleHKH. JIpyrue uccienoBaTent’ 0ObACHIIOT HaTMUHe OTPH-
LIATENBHOM OIEHKH y TIPOM3BOMHBIX C —ish' CIOBOOOPA30BaTEILHEIM 3Ha-
yeHuem Mmojenu. OgHako B AWMCCEpPTAllMU MPHBOASATCS TMPHMEpPHI, COC-
TaBJISIFOLIME UCKITIOUEHHS U3 BBIICYKa3aHHBIX MPABHUIL.

PesynbTaThl aHanm3a npuiaraTenbHBIX, 00pa30BaHHBIX MO MOJEIH
N+-ish1=Adj, [MOKA3bIBAIOT, YTO OOJIbIIAS UX YACTh JE€HCTBUTEILHO UMEET
OTPULIATEIBHYIO OLEHKY, YTO CBSI3aHO C MParMaTUYeCKUM MOTEHIIHAIOM
MIPOU3BOJAILEH OCHOBBI.

B amccepranyu npeAnpuHATa MONBITKA aHAIM3a aQPHUKCOB C TOUKH
3pEeHUs UX JIeNIeHUs Ha JiBe Pa3HOBUAHOCTH, IPUHSTAS B PyCCKOW JeprBa-
TOJIOTMH M HE MPHUMEHSBIIAsCS 10 OTHOLIEHHIO K cyhdukcaMm coBpeMeH-
HOT'O aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, — HA MHBApUAHTHBIC U HEMHBapUAHTHBIE.

HccnenoBanHblid MaTepuan MOKa3bIBaeT, YTO BCEM INpuUiararelib-
HBIM Ha —ish’ CBOMCTBEHHO CIOBOOGPA30BATEILHOE 3HAUCHHE “TIPH3HAK,
UMM OTHOIIEHHE K MPEAMETY WM MPHU3HAKy, 0003HAUEHHOMY CY-
HIECTBUTENBHBIM . Bojiee KOHKPETHBI THI OTHOLICHHS yCTaHABINBACTCS
B PaMKax CJIOBOCOYETAHHUsS Ha OCHOBE 3HAHUS KapTHHBI MUPA, OTHOLICHHH
BellEel Pa3HbIX KJIACCOB.

OO6cTOsTENBHBIN CEMAaHTUYECKUI aHAIN3 TPUBOIUT K 3aKIIIOYEHHIO,
YTO BKJIIOYEHHE NParMaTHYecKoro KOMITOHEHTa MpeHeOpexUTenbHON
OLIGHKH B CEMaHTUKY MPUJIaraTellbHOTO SIBIISIETCS HE CIECTBUEM BIIUSHHUS
WHAMBUAYaIbHOTO 3HAYEeHHs (OpMaHTa, a Pe3yJbTaTOM COYETaHHS OMpe-
JIeNIEHHBIX CyOCTAHTHBHBIX JTekceM. CeMaHTHKa (popMaHTa — ish’ CBOIMT-
cs K Tepelaye aabeKTUBHOTO TNPU3HAKA, T.€. SIBISETCS IOKa3aTeleM
nepeBojja CyOCTAaHTHBHBIX JIEKCEM B Pa3psja NpUiaraTelbHbIX, MPHYEM
MPEUMYIIECTBEHHO C OCHOBAMH, XapaKTepPU3yeMbIMU HAJIMYHUEM HEraTHB-
HBIX TparMaTHYecKUX KOMIIOHEHTOB, 4YTO 4YacTo M 00YyCIOBIHUBaET
“OTpULATENBHBII XapaKTep” MPUIIAraTeIbHbIX ¢ —ish’.

' N.B.ApHonba. CTHINCTHKA COBPEMEHHOTO aHIIHMICKOro s3bika. M.: ITpocse-
mienue, 1990, c. 177; O.[.Memkos. CioBooOpa3oBaHHE COBPEMEHHOT'O aHTIIH-
ckoro sa3eika. M.: Hayka, 1976, c. 78; H.Marchand. The Categories and Types of
Present. — Day English Wordformation. A synchronic — diachronic approach.
Wiesbaden: 1960, c. 244.

* A.H.Tperstoxun. [IparMaTyKa mpoM3BOIHOrO cIoBa: ABTOped. JHC. ... KaHI.
¢wton. Hayk. M., 1985, 26 c. u ap.
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Kak mokazano uccnenoBanue, 3HaueHUs cypdurcoB (“‘mpusHak”
u1s —ish' M “yMepeHHas cTeneHb Ipu3HaKa” juIs —ish”) ABNAIOTCS HEMHBA-
PHAHTHBIMH.

Pe3ynbTaThl MpPOBEACHHOrO aHAlM3a CEMAaHTUKA M IParMaTHKH
MPOU3BOJHBIX MPHJIATaTeNbHBIX HA -y TOATBEPIUIN, YTO 3HAYUTEIIbHAS
MX YaCTh COJCPKUT B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpE OTPHLATEIbHBIC IMO-
THUBHO-OIICHOYHbIE KOMIOHEHTHI (weedy, mousey, wordy, nosey u jp.).
OnHako MMeeTCs TPYINa MPOWU3BOIHBIX MPHIATaTeIbHBIX C BBIPAKEH-
HBIMH TIOJIOKHUTEIbHBIMU KOHHOTarusMu (handy, homey, matey, roomy,
brainy u ap.), 3HaueHHsA >xe OOJbIIEH YacTW MpHJaraTelbHBIX Ha —y
MMEIOT MparMaTu4yecKu HeWTpanbHbIi xapakrep (sandy, woody, piney,
leafy, ashy, towny, mossy).

B nmuccepranuy Ha OCHOBE MIMPOKOT'O CEMaHTHUKO-MOPQOIorniec-
KOT'0 aHaJIM3a COOTBETCTBYIOIIEr0 MaTepraia 000CHOBBIBACTCS TE3HC, UTO
npuiaratenbHeie, odpasyemble o moaenn N+-y=Adj, uMeroT 3HadeHue
“oOnajaronuii CBOMCTBAMH TOr0, 4YTO OOO3HAYEHO IPOU3BOJIAIICH
OCHOBOI .

Cpenu 1enoro psijia BhISBICHHBIX MParMaTHYECKUX acIeKTOB (yH-
KIIMOHUPOBAHUS MPOU3BOHBIX MPUJIAraTeIbHBIX Ha —) 0CO0Oro BHHMa-
HUS 3aCITy)KHBaeT OJAHO OOCTOATENBCTBO: OOJNbIIAs YacTh MX YHOTpeOs-
eTCsl B pa3rOBOPHOM CTHJIC M, TAKMUM 00pa30M, MOYKHO YTBEPXKIATh, U4TO
cybdukc —y sBISETCS MapKepoM HEOPHUIMATBHOIO CTHIS OOICHHS.
OcHOBHOI1 ero (yHKIHEil SBISETCS BHECCHHE B CEMAHTHKY IPOU3BOJ-
HOT'O 3HAYEHHS aIbEKTUBHOCTH. [IprueM BceM CEMaHTHUECKUM MOATHIIAM
npucyiie 0000IIeHHOe 3HAUYCHUE: “NPU3HAK, UMEIOIINI KaKoe-TO OTHO-
HICHHE K MPEAMETY WU MPHU3HAKY, 0003HAYEHHOMY CYIIECTBUTEIbHBIM.”

B mnonrnmaBe ‘“‘Ilpaemamuveckuil U KOSHUMUBHLLL HOMEHYUAT
cypuxcanvhvix npou3BOOHbIX Cyujecmeumenvusvix”’ B OTIEIbHBIX Hapar-
padax uccienoBaHbl MPOU3BOIHBIE CYIIECTBUTENBHBIE C CYQHUKCOM —Y, C
JMMUAHYTUBHBIME cy(ddukcamu, ¢ cybdukcom —ard, ¢ cypdurcom —ster,
¢ cydhpukcom —dom.

Nmeromuecst nuarBuctuueckue nosunuu (B.3aborkuna, C.Hypyin-
soBa, [.Mapuann, B.Kapacuk u ap.) oTHOCHTENBHO 3Ha4YeHUs cyddukrca —y
MO3BOJISIIOT PaCCMOTPETh TPU CIOBOOOpA30BaTeIbHBIE MOJENTH, 00pa3yro-
[IMe UMEeHa CYIIECTBUTENBHBIE C CY(H(HUKCOM —) (M €ro BapuaHToM —ie):

1) one who is N + nedopmansHas TonampHOCTh (N + -y = N):
Maxie, daddy, laddy, booby;
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2) one who is related to N + HedopmansHas ToHaIBHOCTH (N+ -
y=N): roadie, groupie, foadie;

3) one who is Adj. + HedopmanbHas ToHaNBHOCTE (N + -y = N):
darkie, blackie.

[lepBast U TpeThsi CIOBOOOpPA30BATENBbHBIE MOJICIA O0Opa3ylOT He-
WIMOMATHUYHBIC TPOM3BOJIHBIC, T.€. MX JIGKCHYCCKUE 3HAYCHHS SBIISIFOTCS
pe3yabTaTOM KOMOWHAIIMK 3HAYCHUH MPOU3BOJSIIECH OCHOBBI M CIIOBOOO-
pa30BaTeNbHOrO 3HAYCHHUSI, a BTOpasi — (hpa3eoIOruyHbIe, 3HAUYCHUS KOTO-
PBIX MPHOOPETAIOT JOMOJHUTEIbHBIC KOMIIOHEHTBI, HE MMEIOIHE BhIpa-
KeHHs B pOpMaIbHOW CTPYKTYpE MPOU3BOTHOTO.

Bce npousBojiHbIE Ha -)/-ie OTpaHUYCHBI B CBOEM YIOTPEOJICHUU
pamMkamu HehOpMaTbHOTrO CTHIISL OOIIEHUs WK AeTcKod peun. Urto kaca-
eTCsl PYrUX MParMaTHYECKUX TapaMeTpoB (IMOTUBHOCTH, OLIEHOUYHOCTH ),
TO MHOTHE JICPUBATBI COIEPKAT B CTPYKTYPE JIEKCHUECKUH KOMITOHEHT
nackarenpbHoro otHomenus (lambie, kiddy, mummy), a npyrue moryr
peain30BaTh B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTaX MOJIIPHO MPOTHBOIOIOK-
Hble orleHKU. CIe10BaTelIbHO, CeMbl SMOTHBHOCTH M OLIGHOYHOCTH HOCST
aMOHMBAaJICHTHBIA XapakTep M TMPEACTABICHbl B CTPYKType 3HAYCHHUS
MPOU3BOJHOTO B MMILTUIIMTHOH (hopMe.

Cydduxcy mpucyiie nHBapuaHTHOE 3HA4YEHHE “‘TUCKpeTHas cyO-
CTaHIUsA”, TAK KaK OH 00pa3yeT MpOMU3BOIHBIC — IMEHA JIUI] M IPEIMETOB.
B crpykrypy 3HaueHus cyddukca BXOAUT W HEMHBAPHAHTHBIA TIpar-
MaTHYeCKUH KOMIIOHEHT, KOAUPYIOUINH PUHAISKHOCTh IEPUBATOB HA -
¥ K HehopMaTbHOMY CTHITIO OOLIEHUS MITH K JIETCKOW PEH.

B maparpade, moCBSIIICHHOM AUMHHYTHBHBIM CYIECTBHUTEIBHBIM,
MCCJICZIOBAHbI TPOM3BOJHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE C YMEHBIIUTEIbHBIMH
cybduxcamu —let, -ette, -ling, -kin, -ock, -ee, -erel, -en, -et, -ule. ccneno-
BaHMs MHOTHX aBTOPOB ITOKA3aJiH, YTO JUMHUHYTHB MOXKET MOTCHI[HAIbHO
COIepKATh KaK MONOXKHTENbHYIO, TAK H OTPHIATEIbHYIO OleHKy.' IIpu-
4eM TMO0J00HOE TMOJOKEHHE MPOU3BOIHBIX C YMEHBIIUTEIbHBIMH

' B.JI.JleBkun. BrenenoratusHas WH(POPMATHBHOCTEL CJIoBa // Bompocsl cTpost
Hemenkoit peun. M., 1982, ¢.103-113; E.C.I'punenko. CouuanbHO-ICHXOIO0-
THYECKUE ACTEKTHl (PYHKIIMOHUPOBAHHS KOJUIOKBHAIBHBIX MEJIHOPATHBOB /
CormanbHas U CTHIIUCTHICCKAs BADHATUBHOCTh aHTJIMHCKOTO s3bIKa. [ISITUTOpCK:
1988, c. 79-86; C.11.Hypynnosa. [Iparmaruueckne aciekTs! (hyHKIIMOHUPOBAHUS
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX a(h(hUKCOB COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOro s3bika: Jluc. ...
kaHj. puion. Hayk. M., 1991, 130 c. u np.
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cyhdukcamu OOBACHSIETCS MMEHHO MParMaTHYeCKUM IOTCHIIMATIOM
camoro cyddukca. B mensx BBISBICHUS UCTOYHHMKA IMOSIBJIICHUS B TIPOU3-
BOJIHOM CJIOBE TOH WM WHOW CyOBEKTHBHOW OIICHKH B JIUCCEPTALUU
paccMoOTpeHBbI JIepUBaThl ¢ HanboJee YaCTOTHBIMUA TUMHUHYTUBHBIMU Cy(h-
(buKcamMH, KOTOPbIM OOJBIIMHCTBO MCCIICAOBATENCH MPUIHMCHIBAIOT OIle-
HOYHBII XapakTep. DTo Mpou3BOIHbIE ¢ cyhdhrKcoM —ette: 3HAUCHHE JKEH-
ckoro mona (cosmonette, farmerette); Ha3BaHWE UCKYCCTBEHHOT'O MaTepH-
ana (flannelette, leatherette); ymensmrensaoctsb (kitchenette, storyette).

Hcxons u3 TOro, 4yto CeMaHTUKA JICPUBAIIMOHHOTO addrkca npe-
cTaBiIseT co0Oi €IWHCTBO OOIEKATEropHaIbHOIO 3HAYEHHUsI YaCTH PEYH,
3HAUCHUA JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOI'0 psi/ia U UHAUBUAYAJIbHOI'O 3HA4YCHUS, B
pabote mpearaercsi pacCMaTpuBaTh —ettel, -ettez, -efte’ KaKk OMOHMMHY-
Hble Cy(QHKCHI, IPAYEM OCHOBHBIM IPEIMETOM aHAIM3a H30UpaeTcs -efte’ .

[IpoBeacHHBIN aHAN3 JIOCTATOYHO Pa3HOOOPAa3HOI'O0 Marepuajia C
OTMEUYEHHBIM CY(QQHUKCOM NPUBOAWT K BBIBOLY, UYTO HHIMBHAyaJbHOE
JleKcHuecKoe 3HaueHne cyddukca -effe’ 3aKI0YACTCs B HEMHBAPHAHTHOM
S3HAYCHUHU YMCHBIIUTCIbHOCTU W HWHBAPUAHTHOM 3HAYCHHUU SMOTHUBHOM
OLICHKH.

Cpenu TpOM3BOJHBIX Ha -lef BBIACISIOTCS CYIICCTBUTCIbHBIE,
o0o03HauaronMe npeaMersl ofekapl mian ykpamienus (leglet, necklet,
wristlet) ¥ cynecTBUTENBHBIE C YMEHBIINTEIBHO-0IIEHOYHBIM cydrrcom
-let (plantlet, piglet, houselet), uTo Takke MO3BONSET BBUICIHUTH JBa
OMOHHMUUHBIX cy(oukca: -let' u -let’. AHanu3 CIOBapHBIX AeUHHIIHIL
JIepUBATOB C YMEHBIIHTENLHBIM Cy(duKcoM -lef’ moKasam, 4TO B HX Ce-
MaHTHKE CHCTEMHO 3aKpeIrieHO 3HadyeHue mayioro pasmepa (pondlet - a
small pond, worldlet - a little world, snakelet - a young or small snake).

Cydodukc -let umeer COOCTBEHHOE JICKCHUECKOE 3HAUCHHE, SAPO
KOTOPOI'0 COCTaBJISIET ceMa “HeOO0JIbIIION pa3Mep”, MMILTUIUPYIOINAs dMO-
TUBHO-OLICHOYHBIC CEMBI, KOTOPBLIC ITPOABJIAIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT OTHO-
HICHHSI TOBOPSILIETO K COJIEPKaHMIO OCHOBBI.

TakuM 00pa3oM, yMeHbLIMTEbHbIH cyhdukc -lef’, Kak u -efte’,
SIBIISIETCS. OLIEHOYHBIM CY(P(HUKCOM, UMEIOIIMM CBOWCTBO OMMONSAPHOCTH.
OnpeaensitonM (HaKTOpOM JUIsl peaau3aliy 3TOro 3HaueHus adgukca
SIBJISIETCSL €0 BHYTPCHHHIA KOHTEKCT, T.€. 3HAYCHHUE OCHOBBI.

Uro kacaercs Apyroro Hambolee pacHpOCTPaHEHHOTO YMEHbIIH-
TenbHOro cyddukca -ling, To MHOTHE MCCIICIOBATEIN IPU3HAIOT 32 HUM
NPEK/Ie BCEr0 HE YMEHBIIUTENbHOE, a MParMaTHYeCKoe, T.€. OIICHOYHOE
3HaYCHUE.
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HccnenoBanne ceMaHTHKH CYIIECTBUTENBHBIX C -/ing MoKasalo,
9TO OOJIBIIYIO YacTh COCTABIISIIOT ACPHUBATHI, ACHOTATAMH KOTOPBIX SIBIIS-
IOTCsI MaJIbIe TIO Pa3Mepy MM BO3PACTy KUBBIE CYIIECTBA WM HEOONbIIHE
pactrenus. Hapsny ¢ mpeaMerHo-J10rHyeckiM 3HAYeHUEM YMEHBIINTENb-
HOCTH, O3TH TPOM3BOAHBIE MOTYT peaji30BaTh OICHOYHBIE OTTEHKH,
BBI3BAHHBIC COACPKAHUEM OCHOBBI.

B pabore paccMOTpeHBI NpPHUMEpPBI Pa3IHMYHBIX CEMAHTHYECKUX
OTTEHKOB, peajn3yeMbIX IOCPEACTBOM cydduKca, AAONHe OCHOBAaHHE
JUISl BBIBOJIA, YTO MCTOYHUKOM TOT'O WJIM MHOTO MParMaTU4ecKoro 3Hade-
HUS SIBIISIETCS COZIEPKAHNE OCHOBBI M OTHOIIICHHE K HEMY TOBOPSILIETO.

B muccepranmu ucclienoBaHbl TakkKe JepuBaThl Ha -ling, oOpa3o-
BaHHBIE 110 ApyruM monensam: Adj+-ling=N (youngling, richling, softling);
V+-ling=N (wealing — a child or animal newly weaned); Num+-ling=N
(firstling — 1. the first of a class or kind; 2. the first produce); Adv +-
ling=N (underling — a. one who is subject or subordinate to another; b. a
small or weakly plant, animal, or child). Cyddukc Takxke sBusercs
HOCUTEJIEM 3HA4YCHUS “‘JIUCKpETHAas CyOCTaHIUs” WM WHIAMBHIYaJHLHOTO
3HAUYEHUS “Mablii”, “He0OIbIION.

B maparpade, npeaMeroM KOTOPOTO SIBJISIIOTCS MPOU3BOJIHBIC CY-
HIECTBUTENbHBIE C Cy(pdukcoMm -ard, paccCMOTpEHBI TPU MOAETH IPOH3-
BOJIHBIX C JaHHBIM CY((QHUKCOM: OT TJAroibHBIX, aIbEKTHBHBIX U CYyO-
CTaHTHBHBIX OCHOB. Pe3yibTaThl aHanmW3a OTIJIAroibHBIX MPOH3BOJHBIX
yKa3bIBAlOT Ha MCTOYHHMK MPEHEOPEKHUTENbHON KOHHOTALMU: OHA TMPUB-
HOCHUTCS ““OTpPHULIATENbHBIMHI 3HAUYEHUSIMH MOTHBHUPYIOIIUX OCHOB.

Uro kacaercsi N€albeKTHBHBIX HMEH C JTHUM (OPMaHTOM, TO
HAOJIOAAI0TCSI OTTEHKH NMPEHEOPEKUTENHLHOTO OTHOLIEHHS B 3HAYCHHAX
cymecteutenbHbix dullard — a dull, slom — thinking person (L.D.) u
drunkard — derog a person who is often drunk (L.D.). O0ssicHsieTcs 310
MpeXJie BCEro MOTHBAIIMEH CIIOBaMH, BBIPAKAIOIIMMHU TIOHSTHS, CBS3aH-
HBIE C OTPHULIATENILHBIMH MTPU3HAKAMHU.

Takum obpazomM, cyddukc -ard obnagaeT HEeMHBapUAHTHBIM 3HaYe-
HUEM “NHI0” U HEeMHBAPUAHTHBIM IparMaTH4YecKUM 3Ha4Ye€HUEM Ieropa-
THUBHOU OIIE€HKH.

UccnenoBanne npous3BoaHbIX ¢ Cy(h(HUKCOM -ster, MPOBEICHHOES B
OT/IeNbHOM Taparpade, mokas3pBaeT WX HEOONBUIYIO MPEACTABICHHOCTD B
AHTJIMMCKOM S3BIKE.
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B pabote oxapakTepr3oBaHbl pa3iMuHbIEe KiAacCH(UKaIKM 3HaYe-
Hull cyddurca -ster B cocTaBe MPOM3BOJIHBIX, B YaCTHOCTH aKI[CHTH-
posana nosuuus P.1.3aTK0BCKOI.

Taroke mpociiexxeHa UCTOpUIecKas SBOMIONMS CeMaHTHKH Cy(hduK-
ca B Tpoliecce pa3BUTHA s3bIKa. PaccMOTpeHbl U cepbl UCTIOIB30BaAHUS
MPOU3BOJIHBIX Ha -Ster — B MPOCTOPEYMH, B Y3KOH COLIMAJILHOM cpene
(npodeccuonanbHbie xKaprouusmel): schoolster, workster, playster (komu-
4yeckuit akTep), mikester (aukrop paano), fiddlester (ckpumnau).

HccnenoBanHblil TpaMMaTHYECKHI MaTeprall MPUBOIUT K BBIBOAY,
9TO OOJBIIMHCTBO JE€POTaTHBHBIX CYIIECTBHTENBHBIX ¢ Cy(dUKCOM -ster
00s13aHBl TPOSBICHHEM Yy HHUX IIyTIMBO-UPOHHYHOH, OJOOPHUTENBHON
OLICHKA UMEHHO CY(P(HHUKCY, KOTOPBIH, BMECTE C TEM, 4aCTO COYLCTACTCS C
HEraTHBHO-OIICHOYHBIMH OI[EHKaMHM, YTO MO3BOJISIET IPU3HATH HATMYUE Y
cydukca MHBaApPUAHTHOTO JICKCHUECKOTO 3HAYCHUsS ‘‘IUCKpETHas CyO0-
CTaHIMA”, a TAKXKE MParMaTHYECKOro 3HaYeHUsI OTPUIATENTbHON OL[EHKH.

Uro kacaercsi OTAENbHO PACCMOTPEHHBIX MPOM3BOJHBIX CYIIECTBH-
TENBbHBIX C cypdurcom -dom, TO OHM OTIMYAIOTCS Cpelu aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX JIGKCHYECKMM 3HAUYEHHEM COOMpATENbHOCTH, MECTa,
MOJIOKEHUSL.

B muccepranmu npociexeHbl K3MEHEHHsI OCHOBHBIX 3HaYCHHUH Cyd-
¢ukca “status, realm, collectivity”, KOTOpbIE 3aKIIOYalOTCS B TpUOOpETE-
HUHM apPUKCOM TparMaTHUecKuX OTTEHKOB MPEHEOPEKUTENBHOIO 3Have-
HHSL

[Ipoananu3upoBaHHBII B BHIIEOTMEYEHHOM acIlEKTe COOTBETCTBY-
IOIMK MaTepHal MO3BOJISIET MPUHTH K O0LIeMy 3aKIFOUEHHIO, YTO Tpar-
MaTHUYECKHe KOMIIOHEHTHI 3HAUEHHS MTPOU3BOJHBIX Ha -dom MepexonusT B
3Ha4YCHHUE JE€pHUBaTa BMECTE€ ¢ MOTUBHUPYIOIIEH OCHOBOM WM B OKKa3HU-
OHANBHBIX 00pa3oBaHUsX, Omarofaps 3QQexTy B3auMOJCHCTBUS HECOB-
MECTUMBIX MTOHATHUH, BBIPaKAEMBIX OCHOBOH 1 (HOPMAaHTOM.

B monrnase “Tunsi npou3go0HbIX CyujecmeumenvHulx ¢ Hepecyasap-
HbLM XAPAKmMepoM NPOsIGIeHUs. NPASMAMU4ecKo20 3Hauenus” TPeIMeToM
WCCIIEIOBaHUS SIBJISIIOTCS CyQQUKCaTbHbIE MPOU3BOIHBIE B aHTIUICKOM
s3bIKe, OONbIIAsl YacTh KOTOPBIX XapaKTEePU3YeTCs IparMaTH4ecKH
HEWTpaNbHBIM XapaKTepoM, HO OTHENbHBIE JEepHBATBl C TeM IKe
cyddurkcoMm comepkar B CBOEM 3HAUECHHMM KOMIIOHCHT OI[CHKH, 4Yallle

1 o
P.I".3satkoBckas. CyddukcanpHas cUCTeMa COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO sI3bIKA.
M.: Breicmas mxona, 1971, 185 c.
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BCEr0 OTPHULATENBHBIA. DTOW OCOOEHHOCTHIO 00JaNal0T CyOCTaHTHBHEIC
MPOU3BOJIHBIC HA -€TY, -€€, -Cer, -ese.

PaccMoTpeHHBIN MaTepualt MoKa3biBaeT, YTo OOJIBIIMHCTBO CYIIEC-
TBUTEIIBHBIX Ha -€ry XapaKTepH3yeTCsi OTCYTCTBUEM SMOIMOHAIBHO-OIIe-
HOYHOI'0 KOMITOHeHTa: shrubbery — a part of a garden planted with shrubs
forming a mass or ground; cookery — the art or skill of cooking u ap.

HpOI/I3BO)1HI)IC, MapKHUpOBaHHBIE 3MOTHBHOCTHIO, MOTHUBHPOBAHLI
CIIOBAaMH, PEIMETHO-TIOTMYECKHE 3HAUCHHUS] KOTOPBIX BBI3BIBAIOT OTPHIIA-
TeJbHBIE SMOIMK U oneHkH (slavery — 1. the system of having slaves; 2.
the condition of being a slave; roguery — a piece of behaviour of a roque;
quackery — deroq. the behaviour or methods of a quack). Dtu npousBo-
HBIC MOTUBHPOBAHbI TICPBUYHBIMHU 3HAYCHUAMHU CYUICCTBUTCIbHBIX,
CJI€AOBATCIIbHO, OHHU ABJIAIOTCA HEUAUOMATHUYHBIMH. HeKOTOpLIC OMOTHUB-
HO OKpAHIICHHBIC ITPOU3BOJHBIC ABJIAIOTCA WANOMATUYHBIMH, TaK KaK OHUH
MOTHBUPOBAHBI BTOPUYHBIMH 3HAYCHUAMU MPOU3BOAANIINX OCHOB.

Cpenu TpOU3BOAHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX C CYPPHUKCOM -€€ TaKKe
BBLIIENSETCA PAJL CJIOB C OLIEHOYHOW KOHHOTAIUEH.

B nuccepranuu npemiaraercs BBIACIATH JBA OMOHUMHUYHBIX CY(-
duKca: oTrmaronbHbIA -ee', 0Opa3yIONMIi CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HaUe-
HHUEM JIMIa, HA KOTOPOE HAIpaBIICHO ICHCTBUE, BBIPAKEHHOE B OCHOBE
(trainee, payee, trustee), U CYIIECTBUTEIbHBIC C AKTHUBHBIM 3HAYCHUEM
(conferee, returnee, escapee). OMOHMMMUHEI -e¢” 06pa3yeT OT cyGCTaH-
THBHBIX OCHOB HMEHa JIMII M HEOJYIICBJICHHBIX MpPeaMeTOB (tonnee,
coachee, shirtee).

HaGumroeHust mokas3pIiBalOT BO3POCIIYI0 aKTHBHOCTH CIIOBOOOpPa30-
BarenbHOM Momenu V+ -ee=N (kissee, laughee, invitee, visitee), mo
KOTOPOil 00pa3yroTcsi CIIOBA, OTHOCSIMECS HE TOIBKO K TPaJUIIMOHHBIM
chepaM TpUMEHEHHS, HO M K OONAacTH pa3rOBOPHOH JIEKCHUKH. ITH
IIPOU3BOJIHBIE UMEIOT IIYTIUBBIN Xapakrep. [IpeanonoxurensHo, nossie-
HHUE 3TOr0 MParMaTU4ecKoro KOMIIOHEHTa OOYCIIOBJICHO HETPaHIIMOH-
HBIM cOYeTaHueM cypdukca -ee, 32 KOTOPHIM UCTOPHUYECKHU 3aKPEIUIIACh
poib 00pa3oBaHMs IOPUIUYECKUX TEPMHHOB C TJIArOJbHOH OCHOBOM,
CEeMaHTHUYECKH HE OTHOCSIIEHCcs K topuamueckoil cdepe. Te umm wHbIC
OTTCHKU MParMaTU4eCKOro 3Ha4€HUsA B CEMAHTHUKC ITPOU3BOJHOTO MOAB-
JSIFOTCSI B Pe3yJIbTaTe COIIAaCOBAHMSI MM HECOTJIACOBAHUS CTHIIMCTHYEC-
KHX 3HaYeHUH cypQuKca U OCHOBBI.
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OrcyGcTaHTHBHBIH Cy(DUKC -e¢” CUMTAeTCS HEKOTOPHIMU HCCIIENO0-
BaTeHSIMI/Il JAUMUHYTHUBHBIM. Bce IMPpOU3BOJHEBIC C -662 ABJIAKOTCS OKKa3u-
OHAJBHBIMU OOpa30BaHUSIMH WIIM CICHTM3MaMH C OTPaHHYEHHOU cdepoit
yrnoTpedsieHus. B quccepraiiyy BhICKa3aHbl HAOJIOJCHUSI OTHOCUTEIBHO
JOTIOJTHUTENBHBIX 3HaUCHUH JaHHOro (hOpMaHTa, 00JAJaloIIero, Kpome
KaTeropraibHOrO 3HAYCHUS YacTH peud, U 3HaUCHHEM “‘JHCKpeTHas cyo-
CTaHIMA, ¥ CEMAHTUKOW, XapaKTepHU3YIOUIeH pa3rOBOPHBINA CTHIIb
(oTTeHOK (haMUIIBIPHOCTH, TOPOH HPOHUYHOCTH U YHUUMKCHHS).

Cpenu TpOM3BOJHBIX C pPa3HOOOpa3HeM MParMaTHuecKuX THUIIOB
3HauUeHUs, ToMUMO Cy(h(UKCOB -ery, -ee, oTiaudaercs u cypduxc -eer
PYMBIHCKOT'O TPOMCXOXKACHHS, UCIONb30BABIIMICS 115l 00pa3oBaHusl Cy-
LIECTBUTENBHBIX — HAaMMEHOBaHWH Tpodeccuii, cpean KOTOpPBIX IpeBa-
JUPYIOT CIIOBA, OTHOCSIIMECS K BOEHHOH cdepe: weaponeer, volunteer,
cannoneer. PaccMOTpeHHBIE IPUMEPHI IMOKA3BIBAIOT, UYTO HETATUBHYIO
KOHHOTalno, B YaCTHOCTHU HpeHe6pe)KI/IT€J'ILHbII71 OTTCHOK, UMCIOT T€ IIPO-
HU3BOAHBIC, KOTOPbIC MOTUBHUPOBAHBI HEraTUBHO-OLICHOYHBIMU ITPOU3BOAA-
IIMMH OCHOBaMH.

PaccMmoTpeHHBIN MaTepuasl MPUBOAUT K BBIBOLY 00 OTCYTCTBHH B
CTPYKType 3HaueHusi camux cyH(OUKCOB -ery, -ee, -eer nmparMaTHYecKux
OMOTHBHO-OII€HOYHbIX KOMIIOHCHTOB U O6yCJ’[OBJ’[CHHOCTI/I 3HA4YCHUA 3TUX
MMPOU3BOJAHBIX 3HAYCHUEM HpOH?;BOZ[SIIlIefI OCHOBEHI.

Bricokol IpoyKTHBHOCTBIO XapaKTepu3yeTcst Mojienb A+-ness=N,
TJle COUYeTaeMOCTh, T.€. MPOLYKTHBHOCTh Cy(puKca -ness MpuOInKaeTcs
K abcomtoTHOM. JlaHHbIH cyddukrc 00pa3yeT abCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEb-
Hble CO 3HAa4YeHHWEM ‘‘COCTOsIHME, KayecTBO U TepeAaeT JHUIIb KaTero-
pHalbHBIe 3HAYEHHs ATUX CYIIECTBHTENBHBIX (“‘ONMpenMedeHHbI Herpo-
HeccyajabHBI TPU3HAK, O0003HAYEHHBI MOTHBHUPYIOIIMM TMpHUiaraTeb-
HBIM”), KOTOPbIE OOBIYHO HE COJIEPIKAT IMOTUBHO-OIICHOYHBIX MTParMaTH-
YECKHUX KOMIIOHCHTOB.

Bmecre ¢ TeM BbICKa3aHO MPEANONOKEHHE, YTO OKKa3HOHAJIU3MBI C
cyhdHUKCOM -ness UMEIOT mparMatuueckoe 3Hadenue (whyness, togetherness,
oneness, it-ness).

1 o
O.I.MemkoB CiioBooOpa3oBaHUE COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOrO s3bIKa. M.:

Hayxka, 1976, c. 66; Kouerkos B.I1. IIpou3BogHbIC HA -€¢ B aHTJIHICKOM S3bIKE //
CrmoBooOpa3oBaHUE W €0 MECTO B Kypce OOYUEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Bnamusocrok: JIBI'Y, 1983, ¢. 133.
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AOCTpakTHBIE CYIIECTBUTENbHBIE O00pa3yloTCsi W TP  MOMOLIH
cyhdukca -ism, NPUCOSTUHSIONIECIOCS K aIbeKTUBHBIM M CYOCTaHTUBHBIM
ocHoBaM. [Ipou3BOIHBIE CYIIECTBUTENBHBIE C -iSM 0003HAYAIOT CHCTEMY
B3IUIA/I0B, IPUHIMUIIOB. MICTOUHMK NEHOpaTUBHON OLIEHKH, HAllpUMEp, IIPo-
W3BOJHBIX egotism, babyism, gangsterism 3ajl0)XEH B HETATUBHOM OTHO-
LIEHNH K TIOHSTHIO, BBIPAXKEHHOMY MPOM3BOAsIICH ocHOBOH. Kpome Toro,
BBIZICTICHBI TPOU3BOJIHBIE CO 3HAYCHUSMH ‘‘COCTOSIHUE WM JeiicTBHE”
(heroism, vandalism), MmeguumHckue TepMuHBI (morphinism, alcoholism).

Tarxoke oTMeUYeHa PoJib JaHHOTO TEPMUHA B 00pa30BaHUH HEOJIOTH3-
MOB CO 3HaYEHUEM “‘NPHUBEPKEHHOCTH K UYeMY-TH00” TUO0 JUCKpUMUHA-
UH (sexism — AMCKPUMUHAIMS KEHIINH, ageism — AUCKPUMUHAILIHSA JIIO-
Jieii TOKUIIOT0 BO3PAcTa M T.11.), BOCXOIAIIMX K cIIoBaM racism, fascism.'

B noarnase “Ilpocmopeunsie cyghgpuxcanvhvie npouzgoousie” pac-
CMOTpEeHO 00pa30BaHKe MPOCTOPEYHBIX CY(PPHUKCATBLHBIX JEPUBATOB, KOTO-
poOe OCYIIECTBISIETCSl TJIaBHBIM 00pa3oM MO CTPYKTYpPHBIM cXeMaM U
MOJIEJIAM, CYLIECTBYIOIIUM B JIMTEPATypHOM craHjapte. i aHrimuiickoin
mpocTopedHor cy(duKcaIbHOH HOMHHAIMU XapaKTepPHBI TPAAWIMOHHBIE
cioBooOpasoBatenbHbIe MopdeMmsbl: -er (footer, boner); -s (babs, nuts); -y/-ie
(telly, chappie, drinky); -sy (by — form of the suf. —y): tricksy, tipsy, folksy.

Tak, Hanpumep, UCCIeNOBaHHBIA MaTepuall OKa3bIBAET, YTO pac-
MPOCTPaHEHHBIN B JHTepaTypHOl HOopMe cydduKc -er, oOpa3yroummii B
OCHOBHOM HEWTpaJibHbIC MPOU3BOAHBIE CO CIIOBOOOpPA30BATEILHBIM 3Ha-
yeHueM “‘nuckperHas cyoctanmms’” (reader, writer, boiler), ucnons3yercs
W B CO3IaHWUU TMPOCTOPEYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, SBILSIFOIIMXCS dKCIpec-
CHBHBIMH ¥ SMOIIMOHATEHO-OL[EHOUHBIMHU €JHMHULIAMH.

B nmuccepranuy paccMOTpEHBI CITy4an CTPYKTYPHO HE OTMEYEHHBIX
MPOCTOPEUHBIX JEPUBATOB, MMEIOIIUX JOMOJHUTENbHbIE OTTEHKH DKC-
MPECCUBHOCTH, MPHOOPETEHHbIE OJarofapsi cCEeMaHTHYECKUM Ipoleccam,
MPOUCXOASAIIMM B OCHOBE. B OCHOBHOM peub HWET O CHU)KEHHOH CTHIIHC-
TUYECKOH OKpAIIEHHOCTH, CBS3aHHOH C OTPULATEIBHBIMH SMOLMIMH,
acCONHMAIMSIMH Y TOBOPSIIETO.

K cTpyKkTypHO OTMEUEHHBIM OTHOCSTCS M MPOU3BOIHBIE, 00pa3o-
BaHHBIE OT YCEUEHHBIX OCHOB, Iie CY(Q(QHUKC OCYIIECTBIACT POJb HH-
JMKaTopa JIEKCUKO-IPaMMaTHYeCKOro Kilacca MMEHH CYIIeCTBHUTEIHHOTO
1 0oJiee KOHKPETHOrO 3HAUCHUS “TUCKPETHAs CyOCTaHIus .

' B.M.3aGorkuna. HoBas JIeKCHKAa COBPEMEHHOrO AHIIIMICKOTO S3bIKA. M.:

Bricmas mxomna, 1989, c. 29.
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B pedepupyemoit moariaBe Takxke OOCTOSTEIBHO PacCMOTPEHBI
CEeMaHTHUYECKHE BApUAHTHI M MOTHBALMM LEJOr0 psijia crenuduyeckux
JUISl HECTAaHAAPTHOM JIEKCHKH CY((UKCOB, KOTOPBIE CTPYKTYPHO MapKH-
PYIOT MIPOU3BOHOE CIOBO KaK HEMUTepaTypHoe (-0, -aroo/-eroo/-roo/-0o,
-ino, -nik, -ola, -rama, -ville). [TouTu Bce oHM, 3a UCKITIOYCHUEM CY(DHUK-
ca —0, (PYHKIMOHHPYIOT B aMEPHKAHCKOM W aBCTPAIMHCKOM BapHaHTaX
AHIJIMKCKOrO s3bIKa.

Kpome Toro, crmenuanbHO BbLeNeHa rpynna cyddukcos (-ino/-
arino/-erino, -ola), KOTOpbIE MPUAAIOT TPOU3BOAHBIM LTYTINBO-HPOHUYEC-
kre KoHHoTanuu (bambino — 3m0poBeHHBIM mapeHb, lookerino —
KpacoTka, muggola — OThsBICHHBIN AypaK U ap.).

B nenomMm, uccienoBaHHBI MaTepuai MO3BOJSIET 3aKIIOYHUTH, YTO
BCE AHIIMHCKHE MPOCTOpPEYHbIe MPOM3BOAHBIE O0NaNAIOT MparMaTuyec-
KUM 3Ha4eHHEM, BKIIOYAIOUIMM KOMIIOHEHTHI (PaMUIIbIPHOCTH, JKCIIpec-
CUBHOCTM M 3MOTUBHOH oLeHOYHOCTH. llocnenHee 3HadeHUE ABISETCA
WHBapUaHTHBIM, TOCKOJIbKY PEaIM3yeTCsl B OTIENBHBIX MPOU3BOIHBIX B
BU/JIE€ NIEOPATUBHON UM MEITUOPATUBHOMN OLIEHOK.

B 3akaouenuu pe3roMHpOBaHBI OCHOBHBIC TOJOKEHHUS HCCIEIO-
BaHUS W BBIBOJBI MO JBYM [IJlaBaM, CBOJIIIMEcS K oOIIeMy Te3ucy,
3aKIIIOYAONIeMyCcsi B TOM, YTO HCTOYHHKOM pa3HOOOpas3wsi OTTEHKOB
KOTHUTHBHOTO W TParMaTUYecKOro 3HAYEHHH IMPOM3BOJHBIX CITYKHUT
KOTHUTHBHBIH M TMparMaTHYeCKWi TMOTEHIMAaJl IPOU3BOASIIEH OCHOBBI.
Crennduka 3HaUYCHUH MTPOM3BOJHOTO CIIOBA OMPEACISIETCS 0COOEHHOCTS-
MU 3HAaueHHs OCHOBBI, €€ CIHOCOOHOCTBIO K WAMOMaTu3anuu (merado-
puzaumu), ¢paseonoru3anuy (MpUpAIIeHUIO0 3HadeHWi). OTMedeHa
peneBaHTHas! poiib CyOBEKTHBHOTO (hakTopa B BOCHPHUSATHH TOBOPSIIUM
TOro (hparMeHTa KapTHHBI MUPa, KOTOPBIH OTPa)KeH B SI3HIKOBOM 3HAKE.
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ISIN UMUMI SBcCiyYesi

Movzunun aktualligi, hor seydon Onco, real foaliyystdo olan dilin
Oyronilmasinds dilgiliyin imumi miiraciot tendensiyasi ilo bagli olaraq
tadqiq olunan dil materialina kompleks yanagma ila, eloco do ingilis dili-
nin pragmatik aspektlorinin laziminca iglonmomasi ila sartlonir. Pragmatik
tadqiqatlar baglica olaraq motn, nitq aktlari, ciimlo soviyyssinds aparilir
(C.L.Ostin, C.R.Serl, U.U.Dressier, E.S.Aznaurova, V.V.Boqdanov,
I.R.Qalperin, Q.Q.Pogepsov vo b.).

Movcud dilgilik todgiqatlart gostorir ki, indiya goder biitovlikds
sozyaradiciligi sisteminin xiisusiyyatlorinin tohliline hasr olunmus arasdir-
malar yox doracosindadir. Bu sopkids aparilmis ayri-ayr tadqiqat islorin-
do yalmz xiisusi masalslors toxunulur: masalon, pragmatik amillorin elmi
tinsiyyotdo (K.S.Maxnutina, Z.A.Xaritong¢ik), miisyyan linsiyyst sferala-
rinda, o climlodon loru danisigda (O.B.Pankov) ingilis dilinin s6zyaradici-
lig1 sistemins tasiri, eloca da, miixtalif tipli matnlords (reklam, siyasi vo
s.) diizeltms sozlin pragmatik rolunun tohlili aparilir (D.U.Asurova,
A.N.Tretyuxin)

Bir sira aragdirmalarda diizeltms sozlorin ayri-ayr1 ndvlerinin — mii-
rokkab sozlerin (Petru Evantia Andreu), prefiksli (A.N.Tretyuxin), suf-
fiksli vahidlorin (S.S$.Nurullova) — pragmatik aspektlori nazordon kegirilir.

Son dovrlards diizeltma s6zlorin pragmatikasina hasr edilmis todqi-
qatlarda osason diizeltms soziin leksik monalarimin semantik vo praqmatik
aspektlorino daha ¢ox diqget yetirilir., Amma diizaltma s6ziin menasinda
pragmatik komponentlorin formalagmasi masalasi isa indiys goder lazimi
saviyyads tadqiq edilmomigdir.

Tadgigatin asas magsadi yalmz kognitiv komponentlora malik sis-
tem kontekstinde menanin pragmatik komponentlorinin diizoltms s6zdo
yaranma manbalorini vo mexanizmini tadqiq etmakdon ibarstdir. Bu mag-
sado catmaq {¢lin asagidaki vozifolorin yerino yetirilmosi nozarda
tutulmusdur:

— soziin leksik monasinin semantik ve pragmatik aspektlorinin
qarsiliglt slagasini tohlil etmak, ingilis dilinds diizaltma s6zlorin semantik
strukturuna miinasibatdo pragmatik aspektlorin statusunu miisyyanlos-
dirmok;

— s0ziin pragmatik informasiya spektrini agkarlamaq;

— diizoltmo s6ziin semantikasinda pragmatik komponentlorin forma-
lagmas1 mexanizmini daqiqlosdirmok;
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— diizoltms sbziin semantika vo pragmatikasinin formalagmasinda
motivlogdirici asaslarin monalarinin, formantlarin vo sdzyaratma model-
larinin rolunu agkara ¢ixarmag;

— formantlarin invariant vo geyri-invariant olmaqla forqlondiril-
masini nazara almagla onlarm monalarini tadqiq etmak.

Tadgigatin obyektini miasir ingilis dilinds isim, sifat vo fel asaslari
ilo motivlegmis suffiksli diizoltms sozlor toskil edir. Tadgigatin predmetini
isa substantiv va adyektiv (qismon feli) diizoltms sozlorin sistemlosdiril-
moasi, bels sozlords ¢ox vaxt danisanin onlarin mozmununda ifads olunana
miinasibatinin miioyyanlogdirilmosi, eloco do, nov suffiksli diizeltme
sozlorin praqmatik ¢alara malik olmaqla forglondirilmasi togkil edir.

Dissertasiyada monbo kimi ingilis dilinin izahli ligstlorinin mate-
riallarindan, ingilis vo Amerika badii adobiyyatindan vo gozet publisisti-
kasindan toplanmig miivafiq matnloarden genis istifade olunmusdur.

Tadgigatin metodologiyasi Uinsiyyat subyektlorinin nitq intensiyasi
ilo nominasiya proseslarinin qarsiligh slagasi nazors alinmagqla dilin antro-
posentrik konsepsiyasina asaslanir. S6zyaradicilig1 proseslarinin todqiqin-
do kommunikativ-pragmatik yanasma asas olaraq gotiiriiliir.

Tadgigatin metodlar. Tadqiqatda toradici vo toromo vahidlor ara-
sinda semantik miinasibotlorin xarakterini miioyyon etmok {igiin definisiya
tohlili, pragmatik komponentlorin tagokkiiletma prosesinin vo semantik
doyismalorin mexanizminin agkarlanmasi {i¢iin komponent tohlili, kon-
tekst daxilinds soziin pragmatik informasiyasinin izahi iiglin kontekstual
tohlil metodlarindan istifads edilmisdir.

Miidafiaya tagdim edilon miiddaalar:

1. Soziin pragmatikast ils onun semantikasi six sokilde gulgalanmis
va bir-biri ilo olagolidir; pragmatik komponentlor sdziin mona struk-
turunun hansisa miioyyon elementi ilo sadaco bagli deyil, onun biitiin
semantikasina niifuz edir.

2. Diizaltma s6ziin leksik monasi motivlsgdirici asaslarin vo sozya-
ratma formantlarinin ifads etdiyi menalarin kombinasiyasinin naticasi
kimi formalassa da, hor iki komponentin rolu barabor deyil: osaslarin
manalar1 xilisusi nominativ potensiala malik olur, affikslorin monalar1 iso
tosbitedicidir, amma miistoqil deyil. Ingilis dilinds istonilon suffiksin
semantikas1 nitq hissesinin vo / vo ya homin nitq hissesinin miisyyon
leksik-semantik qrupunun timumi kateqorial monasi ilo miiayyon edilir.

3. Miiasir ingilis dilinin suffikslari ciizi leksik vo pragmatik poten-
siala malikdir, ¢ilinki, bir gayda olaraq, s6ziin mona strukturunda bu vo ya
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diger giymatlondirmenin, emosionalligin, intensivliyin, ekspressiyanin va
saironin olub-olmadigini ifads etmokls, yalniz imumi xarakterli praq-
matik informasiyam Otiiriir. Hor bir pragmatik komponentin konkret
realizasiyasi baslica olaraq toradici asasin anlayls mozmununun spesifi-
kas1 asasinda gercoklosir.

Tadgigatin elmi yeniliyi. Toadqiqatda ilk dofs olaraq ingilis dilinda
suffiksli diizeltms s6zlorin pragmatik menasinin formalasma monbaleri va
mexanizmlori motivlesdirici osaslarin ilkin menalarinin semantik vo
pragmatik potensialinin reallagsmasi ndqteyi-nazarindan tadqiq edilir.

[k dofs olaraq ingilis dilinin materiali {izro sézyaratma suffikslori-
nin semantikas1 rus derivatologiyasinda qobul edilmis suffikslorin inva-
riant vo geyri-invariant dixotomiyasi asasinda tadqiq edilir.

Dissertasiyada dilds tosirli ifade verdislorinin, kommunikativ nor-
malarin, nitq davraniginin, iinsiyyat tislubunun va saironin sézyaradiciligi
saviyyosindo hans1 formada oks olunmasi messlosi qoyulur. Diizaltma
sOzlorin manalarmin ¢esidli semantik vo pragmatik ¢alarlarinin menbaoyi
kimi motivlagdirici asaslarin polisemiyas1 va iinsiyyat istirakgilar torafin-
don realligin predmet vo hadisalorinin sorh edilmasindoki farqlor miioy-
yonlosdirilmisdir.

Tadgiqatin nazori ahamiyyati onunla miioyyan olunur ki, disser-
tasiyada diizoltmo s6z materiali lizrs semantika vo pragmatikamn qarsiligh
tasiri probleminin hslline dair model toklif olunur. Leksikologiyanin asas
bolmolarindon biri olaraq sdzyaradiciligi sistemina miinasibatds lingvo-
pragmatika nozoriyyesinin iglonib hazirlanmasinda da bu tadgigatin gox
boyiik shomiyyati ola bilar.

Tadgiqatin praktiki ahamiyyati onunla miloyyan olunur ki, disser-
tasiyanin materiali vo naticalori ali tohsil miiassisalorinin filologiya fakiil-
tolorinds xarici dilin todrisi praktikasinda istifads edils biler.

Tadgigatin aprobasiyasi. Dissertasiyanin osas miiddealar1 aspirant-
larin kafedralararasi seminarinda (2007-2010-cu illar), ingilis dilinin
tislubiyyati vo nitq madoniyyati kafedrasinin iclaslarinda edilmis maruzos-
larda, elaca do darc olunmus bes moqals va iki tezisdo toqdim edilmisdir.

Dissertasiyamn strukturu. Dissertasiya igi girig, iki fasil, natico,
istifads edilmis elmi adabiyyat vo manbalarin siyahisindan ibaratdir.

27



TODQIQATIN ©8SAS MOZMUNU

“Giris ”do movzunun aktuallig1 ssaslandirilir, tadgiqatin obyekti vo
predmeti, mogsad va vozifolori miiayyonlogdirilir, elmi yeniliyi, metod va
moanbalari, nozari va praktik shamiyyati, aprobasiyasi va strukturu haqqin-
da molumat verilir.

Dissertasiyanin  “Diizaltma sézlorin tadgiqi haqqinda” adlanan
1 fasli li¢ yarimfasildon ibaratdir.

“Diizaltma sozlorin pragmatik xiisusiyyatlori” adli birinci yarim-
fasil nozarden kegirilon predmet, pragmatika anlayisi, semantika vo prag-
matika, pragmatika va tislubiyyat kimi hissalors boliinerok miivafiq parag-
raflarda tadqiq edilmisdir.

Miiasir dilgilikds “pragmatika” termini miixtalif sokilds sorh edilir.
Lingvistik tedgiqat gosterir ki, XX yiizilliyin 60-70-ci illorindon baglan-
magqla bu sahado mdvcud olan aragdirmalar baglica olaraq C.Morrisa asas-
lanir'. O, pragmatikan isarolori onlardan kimin istifade etmoyina, miinasi-
bat haqqinda tolim kimi baga diistirdii ki, bu da isarslorin funksionallig
zamani miigahids edilon psixoloji, bioloji, sosioloji hadisalerds pragmati-
kanin genis realizasiya spektrini gortlondirir. Pragmatikaya belo baxig sirf
dil masalalorindon baslayaraq, dilxarici mosalslora godor genis prob-
lemlori pragmatikanin shato dairasine daxil edon miixtalif nazariyyslorin
meydana golmasins rovac verdi. Dissertasiyada bir sira dilgilorin (L.Kisel-
yova, Q.Klaus, T. van Deyk) dilin tasir imkanlarinin naticalorinin tohlilino
istigamatlonmis movqelari, eloca do, linqvopragmatik tadqiqatlarm funk-
sional aspektini, onlarin kontekstual asililigini1 6no ¢ixaran sorhlor (E.Az-
naurova, N.Arutyunova, T.Qivon, Q.Kolsanski, G.Li¢ va s.) nazorden
kegirilir. Pragmatikanin mahiyystine dair miixtslif serhlorin miiqayissli
tohlili belo qonasta galmoys asas verir ki, gdstarilon mévqelar vo sorhlor
hadisanin bu va ya digar aspektlorini vurgulasa da, bir-birins zidd deyildir.
Buna baxmayaraq, pragmatikanin predmetinin doaqiq miiayyan edilmasi ila
bagli masals halo do miibahisali olaraq qalir. Praqmatika anlayisimin bir
sira sorhlorinin nozardon kegirilmasi belo “liimumarifmetik™ torif irali
siirmaya imkan verir: pragmatika dilgiliyin bir bolmasi olub, kommunika-
tiv-pragmatik situasiyanin sortlaring, fikir vo miilahizenin magsadlorins v
danisanin niyystine uygun olaraq {iinsiyyoat prosesi istirakcilarina dil
vahidlorinin tasirini, onlarin se¢ilmasini vo istifads edilmasini dyronir.

’

! Ch.W.Morris. Foundations on the Theory of sings. Chicago: 1938, p. 30.
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Dissertasiyada semantika vo pragmatikanin slagesinin xaraktering
dair méveud baxiglar isiqlandirilir. Semantika vo pragmatikanin slaqgasi
problemins miixtalif baxiglarin miigayisali tohlili onlarin six sokilde qar-
siligh alagali olmasi barads natica ¢ixarmaga imkan verir. Xiisusi tadqiqat
obyektinin olmasina baxmayaraq (semantika — dil vahidlorinin monalar1
vo onlarin doyismolori; pragmatika — homin vahidlorin iglonmo soraiti,
onlara nitq subyektinin miinasibati), onlarin garsiligh slagesi askar gorii-
niir. Semantikanin 6zli verilon no kimi iso tesovviir edilir, o, linsiyyat
prosesinin ger¢oklogmasi tiglin ¢ixig ndqtesidir. Amma homin prosesin
ugurlu kegmasi dil igarasinin monasimin funksional xiisusiyyatlorini, onla-
rin istifade qaydalarini bilmokls miisyyan olunur.

Pragmatika vs iislubiyyatin garsiliqli slagesi probleminin tadqiqi do
onun milasir dilgilikds birmanali hall olunmadigint gdsterir. Qeyd edilon
binar oppozisiyaya dair mévcud mdvqelsrin tadqiqi fikirlerin heg do sado
olmayan paylanmasini {izo ¢ixarir: birinci halda iislubiyyatin vo pragma-
tikanin qarsihigh alagali vo kasigon saholor olmas1 agkarlanir, digarinds iso
onlar dilgiliyin miistoqil bdlmolori kimi forqlondirilir. Bu dissertasiyada
belo bir fikir miidafis olunur ki, hom pragmatika, hom do iislubiyyat
Ozlinilin tadqiqat obyektino malikdir ki, bunlar da miisyyan doracads bir-
biri ilo kesisir. Lakin pragmatikanin g¢argivesi daha genis olub, dilxarici
sferaya daxil olur. Mahz pragmatik istigamet nitq subyektinin fikrini, niy-
yatini ger¢oklogsdirmakds va dinlayans tasir etmokds moalumatin funksio-
nal iislubunun secimini toyin edir. Uslubiyyat pragmatikanin seroncamina
dil vasitalarini taqdim etmakla, ona xidmat edir.

“Lingvistik tasvirlords semantika va pragmatikanin rolu haqqinda”
adlanan ikinci yarimfasildo soéziigedon problemin miixtolif aspektlori
nazardean kegirilir.

Pragmalinqvistik tadqigatlarin icmali séziin pragmatik monasinin
xaraktering iki baxisi agkara c¢ixarir: 1) leksik vahid sistemo baglh pragma-
tik monaya malik ola bilar; 2) s6z nitqde, konkret situasiyada pragmatik
calar qazana bilar.

Tadqiq olunmus material gosterir ki, istonilon leksik vahidin poten-
sial pragmatik yiikii vardir. Dilin liigat torkibinds implisit pragmatik kom-
ponentlari olan sozlor ¢oxluq taskil edir ki, bunlar da pragmatik element-
lori izah olunmus vahidlordan forqli olaraq miiayyon kontekstual soraitdos
askar oluna bilar: daubster, stinkard, starveling.
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Dissertasiyada A.Potebnya, A.Ufimtseva, E.Aznaurova, M.Nikiti-
na, Q.Solganik, C.Layonz vo basqalarinin bu masoloys dair fikir vo
miilahizalari nazardon kegirilir.

Bir sira fikirloerin miiqayisesi M.Nikitinanin toklif etdiyi vo dil va-
hidlorinin mezmun torofinin ¢oxlayliligma vo “dinamik strukturun
miitohorrikliyi”no osaslanan leksik mona sxemins iistiinliik vermays im-
kan verir. Onun fikrinca, har bir konkret mona slago nisbati miixtalif ola
bilen kognitiv ve pragmatik komponentli laylara boliiniir.

Monanin pragmatik elementlori barade masaloys dair bir sira baxig-
larin qarsilagdirilmasi onlarin dinamik xarakterli olmas1 hagqinda naticoya
gotirib ¢ixarir: onlar ya sozlin biitlin monasma niifuz edir, ya da ayrica
komponentds lokallasir. Hom do ayri-ayr1 s6zde eyni vaxtda pragmatik
spektrin biitiin komponentlari toqdim oluna bilar.

Maosalonin tadqiqi s6ziin praqmatik menasinin komponentlarinin
forqlondirilmasi zorurstini ortaya ¢ixarir. Onanaovi olaraq, hor seyden
onco, emosional-qiymatlondirme komponentlari askar edilir (Q.Klaus, L.
Kiselyova, M.Nikitin). Sohbat gergoklik obyektlorine dil dastyicilarmin
giymoatverms miinasibatindon gedir.

Pragmatik monanin digor mithiim komponenti danisanin fikir pred-
metino emosional miinasibatini kodlasdiran emotiv momentdir. Dissertasi-
yada emosiyalarin giymatlondirmoden ayrilmazligi barads fikir miidafio
edilir, ¢linki nifratdon heyranliga qodor biitiin emosionalliq spektri qiy-
matlondirms skalas ils alagali ola bilar.

Bir sira todqiqatcilar (S.Nurullova, A.Tretyuxin) terafindon séziin
pragmatik mona spektrina intensivlik, bundan slavs, tonalliq, kommuni-
kantlarin peso monsubiyyati, onlarin etnik mansgayi, yasi, cinsi, tohsili,
sosial statusu kimi komponentlsrin daxil edilmesi mogsadsuygun goriiniir.

Belalikla, s6zlin mona strukturunda pragmatik va koqnitiv kompo-
nentlor barabarhiiquqlu mévqeys malikdir.

“Soziin mana strukturunda semantik vo pragmatik komponentlorin
alagasi” adlanan {iglincli yarimfasilde ham dil sisteminds, hom da nitqds
diizaltms s6ziin semantika vo pragmatikasinin qarsiligh slagasi problemi
qoyulur. Diizaltms sdziin praqmatikasinin miixtslif aspektlorinin tadqiq
olundugu ovvalki islordon (i.Krasnova, A.Tretyuxina, E.Ardamatski,
L.Petrova, M.Retunskaya, D.Asurova, V.Zabotkina, P.Andrey vo b.) forqli
olaraq, bu dissertasiyada diizoltmo sdzdo pragmatik menanin forma-
lagmas1 mexanizmi agkarlanir.

30



Diinya dillorinin leksik torkibine dair aragdirmalara goro, onlarin
coxunda leksik torkibin xeyli hissasini diizeltma so6zlar taskil edir ki, bu da
hoamin sdzlorin nominativ, konstruktiv, kompressiv vo pragmatik funksi-
yalari il izah olunur.

Dissertasiyada asas diqqget pragmatik aspektds sdzyaradiciligi pro-
sesina verilir. Nozordon kecirilon asas predmet tdromolorin digor ndvlori
arasinda Ustiinliik toskil edon affiksli diizoltms sdzlerdir. Sozyaradiciligi
suffiksinin menasi ils ifads olunan anlayis “onomasioloji bazis” adlandiri-
lir, motivlosdirici asas vasitasils otiiriilon, ifads edilon anlayis ise “onoma-
sioloji alamat™dir. Osasa yeni vahids otiiriilon mozmun daxil olur.

Ingilis dilinin sézyaradicihiginda diizoltmo sdziin monasmin forma-
lagmasinda bu vo ya digor komponentin istiinliiyii barado mosaloys dair
miixtalif movqelarin otrafli dyronilmasi dil sisteminin hadisasi kimi affik-
sin semantikasinda va suffiksin semantikasinda nitq hissssinin menasinin
aparici roluna dair baxisi gobul etmoyo imkan verir. ingilis dilindo suffiks-
lorin oksariyyati sdzlin bu va ya digar nitq hissasins aidliyini bildirir: -er, -
dom, -ness, -ship va s. (isim diizoldon suffikslor); -able, -less, -ful, -ish
(sifat diizaldan suffikslor); -en, -fy, -ize (fel diizalden suffikslor) vo s. Yoni
ovvalco tosnifat aktr ger¢oklosir, sonra onomasioloji alamotlo assosiativ
olagalor miiayyanlasir.

Dissertasiyada dilgilikds ingilis dili suffikslarinin monalarinin miix-
talif siyahilarmin tortib edilmasils bagl bir cox movqelorin icmali verilir.
Bu icmal ssasinda belo bir natico ¢ixarilir ki, hamin siyahilarin tortibi
magsadauygun deyildir. Biitiin bunlar bu va ya digar tosnifatin pozul-
dugunu gostoran dil situasiyalarinin niimunalari asasinda siibut olunur.

Isdo -y, -ize, -er suffikslori ilo diizolon substantiv, feli vo adyektiv
diizaltma s6zlors dair xeyli niimunalar nazarden kegirilir vo sarhlar verilir.
Bunlar tok kateqorial monaya malik hamin formantlarin xiisusiyyatlorini
niimayis etdirir. Hom ds nozars almaq lazimdir ki, bu suffikslorin hor biri
ilo diizolon biitiin diizeltms sdzlors xas olan yegans mona tipi onlar1 qeyri-
invariant monali suffikslors aid etmays imkan verir. Homin kontekstds -
ess, -ster suffikslori do nazardon kegirilir.

Tadqiq olunan material bels bir miilahizs irali siirmays imkan verir
ki, invariant vo geyri-invariant suffikslor mohdud sarbastliys vo asasdan
yiiksok asililiq deracasine malik olur. Hom do tdradici asasin semantikasi
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diizoltma soziin tomali, semantik niivasi kimi ¢ixis edir, affiks iso modi-
fikator' rolunu yerino yetirir.

Dissertasiyada neqativ emosional-qiymatlondirme semantikali bir
sira digar suffikslor do nazarden kegirilir (-ish, -ard, -able, -eer, -dom va s.).
Biitovliikde sokilgili vo yaxud suffiksli diizeltms sozlor {izorinde miisahi-
dolor gostarir ki, tosnifedici funksiyam yerina yetirmoakls, suffiks diizoltmo
$0z9, hor seydon Onco, nitq hissesinin vo / vo ya leksik-semantik qrupun
kateqorial monasmi &tiiriir. Bu, har bir suffiksin yegans sabit monasidir.

Dissertasiyanin “Diizaltma sézlorin pragmatik va kognitiv perspek-
tivlori” adlanan I fasli dord yarimfasildon ibarstdir. Burada —ish, -y
suffiksli diizeltma sifstlor va -y/-ie, -ette, -let, -ling, -ster, -ard, -dom, -ee
va s. suffikslorla amoals galon diizeltms isimlor nazarden kegirilir.

“Suffiksli diizaltma sifatlorin pragmatik va kognitiv potensiall”
adlanan ikinci foslin I yarimfasslinin miivafiq paraqraflarinda —ish, -y
suffiksli sifatlor tadqiq olunur.

—ish suffiksli diizeltms sifatlorin nazorden kegirilmasi gostorir ki,
homin suffiksin semantikasina dair miixtalif baxislar vardir. Masalon, onu
iki omonim suffiks kimi sorh edon fikir maraq dogurur’: isim osasindan
sifot diizolden —ish’ suffiksi (girlish, summerish) vo sifot osasindan sifot
diizoldon —ish” suffiksi (bluish, coldish).

—ish’ suffiksi ilo omolo golon kifayat qodor diizoltmo séziin seman-
tikasinin tohlili belo qonaste golmays asas verir ki, hamin suffiks diizeltms
s0ziin semantik strukturuna slamestin natamamligi menasini gotirir. Dii-
zoltmo sdzlin emosional-qiymatlondirme ¢alarmin tipi ssasinda mdvcud
olan slametin natamamhiginin hamin dsrocenin arzuolunan vo ya arzu-
olunmazlig1 ilo miioyyen edilir. Biitovliikdo —ish’ suffiksi “alamatin orta
doracasi” fordi leksik monasina malikdir.

Isimdon omolo golon —ish’ suffiksli diizeltmo sifatlor daha boyiik
diggot talab edir, ¢iinki bu sifatlarin bir ¢ox hallarda algaldict monasi var-
dir. —ish’ bir ¢ox alimler torofindon “saygisiz, lageyd qiymotlondirmo”

1
T.M.BensieBa. CrnoBooOpa3oBaTeNbHas BaJICHTHOCTh IJIATOJIBHBIX OCHOB B

aHTIIUICKOM si3bIke. M.: Bricmas mikona, 1979, c. 8; b.B.Maxkapues. CioBoo0-
pa3oBaTeibHAS CTPYKTYpa U CEMAaHTHUKO-()YHKIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH IUMH-
HYTUBHBIX 00pa30BaHUI B aHIVIMHCKOM W HEMEIIKOM sI3bIKaxX: ABTOped. Iuc. ...
kaHj. uion. Hayk. M., 1974, 21 c.

* T1.M.Kaparyk. CioBooGpa3oBaHue aHIIMICKOro si3bika. M.: BpicImas mkona,
1977, c. 101.
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fordi monaya malik suffiks kimi qobul olunur'. Digor tedqigatgilar —ish’
suffiksli diizoltmo sozlordo menfi giymstlondirmenin moévcudlugunu
mananin sdzyaratma modeli ilo izah edirlor’. Bununla belo, dissertasiyada
yuxarida gostarilon gqaydalardan istisnalari tagkil edon niimunslar verilir.

N+-ish'=Adj modeli iizro yaranmus sifotlorin tohlili gostorir ki,
onlarm boylik hissosinin monfi qiymstlondirms moenas1 vardir ki, bu da
toradici asasin praqmatik potensiali ilo slagolidir.

Dissertasiyada affikslorin rus derivatologiyasinda gobul olunmus,
amma miasir ingilis dilinin suffikslarine miinasibatds tatbiq edilmoayan iki
néva (invariant vo qeyri-invariant) béliinmasi baximindan tohliline cohd
edilmisdir.

Todqiqat materiali gostormisdir ki, —ish’ suffiksli biitiin sifatlora
“asyaya vo ya isimlo ifade olunmug alamats aid slamot” kimi sézyaratma
monasi xasdir. Daha konkret miinasibat tipi diinyanin menzarasini bilmak,
miixtalif sinifli seylora miinasibat asasinda miiayyanlosir.

Toforriiath semantik tohlil belo noticoys gotirib ¢ixarir ki, sifatin
semantikasina laqeyd, etinasiz giymetlondirms pragmatik komponentin
olava edilmasi formantin fordi menasinin tasirinin naticasi olmayib, miioy-
yon substantiv leksemlorin birlosmosinin naticesidir. —ish’ formantinin se-
mantikasi adyektiv alamatin otiiriilmasine miincar olunur, yani substantiv
leksemlorin sifat sinfino, hom do daha ¢ox neqativ pragmatik kompo-
nentlarin olmasi ils saciyyslonan asaslarla kegmasinin gostoricisidir ki, bu
da gox vaxt —ish’ suffiksli sifatlorin “menfi xarakteri’ni sortlondirir.

Tadqiqat gostorir ki, suffikslorin monas1 (—ish’ iiciin “elamot” vo —
ish” tigiin “olamatin orta doracasi”) geyri-invariantdr.

-y suffiksli diizoltms sifotlorin semantika vo pragmatikasinin tohlili-
nin naticalari tosdiq edir ki, onlarin xeyli hissasinin semantik strukturunda
manfi emosional-giymatlondirma komponentlari vardir (weedy, mousey,
wordy, nosey va s.). Bununla bels, miisbat konnotasiyalarla ifads edilmis
diizaltma sifatlor qrupu da vardir (handy, homey, matey, roomy, brainy vo

' N.B.ApHonba. CTHINCTHKA COBPEMEHHOTO aHIIHMICKOro s3bika. M.: ITpocse-
mienue, 1990, c. 177; O.[.Memkos. CioBooOpa3oBaHHE COBPEMEHHOT'O aHTIIH-
ckoro sa3eika. M.: Hayka, 1976, c. 78; H.Marchand. The Categories and Types of
Present. — Day English Wordformation. A synchronic — diachronic approach.
Wiesbaden: 1960, c. 244.

* A.H.Tperstoxun. [IparMaTyKa mpoM3BOIHOrO cIoBa: ABTOped. JHC. ... KaHI.
¢wton. Hayk. M., 1985, 26 c. u ap.
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s.). -y suffiksli sifatlorin bdyiik hissasinin monasi isa pragmatik cohatdon
neytral xaraktero malikdir (sandy, woody, piney, leafy, ashy, towny,
mossy).

Dissertasiyada miivafiq materialin genis semantik-morfoloji tohlili
naticasinds belo bir tezis asaslandirilir ki, N+-y=Adj modeli {izro omolo
golon sifatlorin “tdradici asasin ifads etdiyi xiisusiyyotlors malik olma”
moanasi vardir.

-y suffiksli diizeltma sifatlorin funksionalliginin agkar olunmus bir
sira pragmatik aspektlori arasinda bir cohot xiisusi diqgete layiqdir:
onlarin boyiik hissasi danigiq tislubunda iglonir va, belalikls, tosdiq etmak
olar ki, -y suffiksi geyri-rosmi iinsiyyat markeridir. Onun asas funksiyasi
diizoltms so6ziin semantikasina adyektivlik monasini slave etmokdir. Hom
do biitiin semantik yarimtiplare “asyaya vo ya homin isimls ifade olunmusg
olamoto hansisa aidiyyati olan alamat” kimi iimumilogmis mona xasdir.

“Suffiksli diizaltma isimlarin pragmatik vo kognitiv potensiali” ad-
lanan ikinci faslin ikinci yarimfaslinds ayri-ayr paraqraflarda -y suffiksli,
diminutiv (kigiltmo) suffikslorls, -ard, -ster, -dom suffikslori ilo diizolon
isimlar tadqiq olunur.

-y suffiksinin menasia miinasibatde movcud linqvistik moévqgelor
(V.Zabotkina, S.Nurullova, Q.Marcand, V.Karasik va s.) homin suffikslo
(vo onun variant1 —ie ilo) amalo golon isimlorin ii¢ sdzyaratma modelini
nazordon kegirmays imkan verir:

1) one who is N + geyri-formal tonallig (N + -y = N): Maxie,
daddy, laddy, booby;

2) one who is related to N + geyri-formal tonalliq (N+ -y=N):
roadie, groupie, foadie;

3) one who is Adj. + geyri-formal tonalliq (N + -y = N): darkie,
blackie.

Birinci va liglincili sdzyaratma modeli qeyri-idiomatik diizaltma s6z
omalo gatirir, yoni onlarin leksik monalari téroms asasin monasi ilo soz-
yaratma monasinin kombinasiyasinin naticasidir, amma ikinci model
frazeoloji diizoltma s6z amoalo gatirir, onlarin da monasi diizaltmo sdziin
formal strukturunda ifads olunmayan slave komponentlar qazanir.

-y/-ie suffiksli biitlin diizaltms sozlor geyri-formal iinsiyyat {islubu
Vo ya usaq nitqi ¢argivasinda islonmaosi ilo mohdudlagir. Digar pragmatik
parametrlora (emosionallig, giymatlondirme) golinca, bir ¢ox derivatlar 6z
strukturunda azizloms miinasibeti (lambie, kiddy, mummy) leksik kompo-
nentini ehtiva edir, digorlori iso miivafiq kontekstlordo tamamils oks qiy-
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matlondirmalari reallagdira bilir. Bu sababdon emosionalliq va giymatlon-
dirme semalar ikili vo yaxud ikitorafli saciyys dasiyir vo diizaltms s6ziin
mana strukturunda implisit formada tozahiir edir.

Suffikse invariant “diskret substansiya” monasi xasdir, ¢iinki o, dii-
zoltmo soxs va asya adi amoalo gatirir. Suffiksin mana strukturuna ham do -y
suffiksli derivatlarin geyri-formal iinsiyyst tislubuna vo ya usaq nitqine
monsubiyystini kodlagdiran geyri-invariant pragmatik komponent daxildir.

Diminutiv isimlara hasr olunmus paraqrafda kigiltma bildiran —/et, -
ette, -ling, -kin, -ock, -ee, -erel, -en, -et, -ule suffikslori ilo omalo galon
diizaltms isimlar tadqiq olunur.

Bir ¢ox tadqiqatcilarin aragsdirmalari siibut edir ki, diminutiv poten-
sial olaraq hom miisbot, hom do monfi qiymotlondirmoni ehtiva edo bilor'.
Nazars almaq lazimdir ki, kigiltma suffiksli diizoltma s6zlorin bels voziy-
yati moahz suffiksin 6ziiniin pragmatik potensiali ils izah olunur. Diizsltma
s0zda bu va ya digor subyektiv giymatlondirmanin tozahiiretms manbayini
askar etmok mogsadilo dissertasiyada an ¢ox islonan kigiltma suffikslori
ilo diizalon derivatlar nozerdon kegirilir, onlarin qiymstlondirmos xarakteri
oksar tadqiqatgilar torofindon izah edilir. Bu, —ette suffiksli diizoltmo
sozlordir: qadin cinsi moenali (cosmonette, farmerette); siini material adi
(flannelette, leatherette); kiciltma (kitchenette, storyette).

Toéroms affiksinin semantikasi nitq hissesinin imumikateqorial
moenasimn, leksik-semantik corgenin menasinin vo fordi menanin vohdati
oldugundan, dissertasiyada —ette’, -ette’, -ette’ suffikslorini omonim kimi
nozordon kegirmak toklif olunur vo asas tohlil predmeti -ette’ segilir.

Qeyd olunan suffikslo amolo golon kifayat godor miixtalif ¢esidli
material tizorindo aparilan tohlil belo noticoyo gatirib ¢ixarir ki, -ette’ suf-
fiksinin fordi leksik monasi geyri-invariant ki¢iltms monasi vo invariant
emosional giymatlondirms monasindan ibarat olur.

-let suffiksli diizoltmo sozlor arasmda geyim vo bozok ogyalarim
bildiren isimlar (leglet, necklet, wristlet) vo kigiltmo-qiymatlondirms suf-

' B.JI./leBkun. BrenenoratusHas WH(POPMATHBHOCTEL CJIoBa // Bompocsl cTpos
Hemenkoit peun. M., 1982, 103-113; E.C.I'putienko. CouuaabHO-IICUXOJIOTHYec-
KHE acleKThl (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOJUTOKBHAIBHBIX MeHopaTHBOB / Comuaib-
Has U CTWJIMCTUYECKAasi BApUAaTUBHOCTb aHINIUKCKOro s3bika. [laturopek: 1988, c.
79-86; C.IL1L.Hypynnosa. [IparMaTiyeckue acrekTsl QYHKIIMOHUPOBAHUS CIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIX aQPUKCOB COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOro s3bIKa: JlucC. ... KaHI.
¢wton. Hayk. M., 1991, 130 c. u np.
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fiksli isimlor (plantlet, piglet, houselet) secilir ki, bu da iki omonim
suffiksi (-let’ u -let’) forqlondirmoys imkan verir. -let’ suffiksli derivat-
larin ligat definisiyalarmin tohlili gostarir ki, onlarin semantikasinda kigik
0l¢li monasi sistemli olaraq tasbitini tapir (pondlet - a small pond, worldlet
- a little world, snakelet - a young or small snake).

-let suffiksi xiisusi leksik monaya malikdir ki, onun niivesini asasin
mazmununa daniganin miinasibatindon asili olaraq tozahiir edon emosional-
giymotlondirma semalarini nazards tutan “kigik 6l¢li” semasi toskil edir.

Beloliklo, -ette’ kimi, -let’ kiciltma suffiksi do ikiqiitbliiliik xiisusiy-
yatine malik qiymstlondirme suffiksidir. Suffiksin bu monasinin reallas-
masinda miioyyanedici amil onun daxili konteksti, yoni asasin monasidir.

Digor daha genis yayillmis —/ing kigiltmos suffiksino galinco, bir ¢cox
tadqiqatcilar torafindon, hor seydon 6nco, onun kigiltma deyil, pragmatik,
yani qiymstlondirms manas1 haqqinda bahs edilir.

-ling suftiksli isimlorin semantikasinin tohlili gosterir ki, onlarmn
xeyli hissasini elo derivatlar togkil edir ki, onlarin denotatlar1 6lgiico va ya
yagca kicik canli organizmlar vo bdylik olmayan bitkilordir. 9syavi-mon-
tiqi kigiltmoa monasi ils barabar, bu diizeltms s6zlor asasin mezmunundan
dogan giymetlondirms calarlarmi reallasdira bilir.

Dissertasiyada suffiks vasitosilo reallasan miixtolif semantik ¢alar-
lara dair niimunalor nazardan kegirilir. Onlar belo naticoys golmoyo asas
verir ki, bu va ya digor pragmatik monanin manbayini 9sasin mozmunu va
danisanin ona miinasibati togkil edir.

Tadgiqatda diger modellar {izro yaranan —/ing suffiksli derivatlar da
tadqiq edilir: Adj+-ling=N (youngling, richling, softling); V+-ling=N
(wealing — a child or animal newly weaned); Num+-ling=N (firstling — 1.
the first of a class or kind; 2. the first produce); Adv +-ling=N (underling
— a) one who is subject or subordinate to another; b) a small or weakly
plant, animal, or child). Bu suffiks hom do “diskret substansiya” mona-
smin va “ki¢ik”, “bdyiik olmayan” fordi menasinin dasiyicisidir.

-ard suffiksli diizeltme isimlarin todqiq edildiyi paraqrafda hamin suf-
fikslo (feli, adyektiv vo substantiv asaslardan) omols galon diizaltms sozlarin
tic modeli nazardon kegirilir. Feldon amala golon diizoltms s6zlarin tohlilinin
naticolori gostorir ki, monbe kimi etinasizlig, lageydlik konnotasiyasi ¢ixis
edir: bu, motivlagdirici asaslarin “monfi”” monalart il slave olunur.

Homin formant ils amols galon adyektiv olmayan (deadyektiv) adlara
golinco, onlarda isimlorin monasinda etinasiz miinasibat ¢alarlar1 miisahides
olunur: dullard — a dull, slom — thinking person (L.D.) va drunkard — derog
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a person who is often drunk (L.D.). Bu hal, hor seyden 6nce, manfi sla-
maotlorls slagali anlayislar: ifads edon s6zlorin motivasiyasi ilo izah olunur.

Beloliklo, -ard suffiksi geyri-invariant “soxs” menasina va qeyri-in-
variant praqmatik peyorativ (kigildici) giymatlondirme monasina malikdir.

—ster suffiksli diizeltmo s6zlors hosr olunmus todqiqat gosterir ki,
onlar ingilis dilinds o qadar do ¢ox yayilmamisdir. Dissertasiyada diizalt-
ma sozlorin torkibinds -ster suffiksinin menalarimin miixtslif tosnifatlari
saciyyalondirilmis, xiisusilo R.I.Zyatkovskinin movqeyi vurgulanmsdr'.

Dilin inkisafi prosesinds homin suffiksin semantikasinin tarixi toka-
miili izlonmisdir. Homg¢inin -ster suffiksli diizoltmo soézlorin islonma
saholori, masalon, loru danigiqda, dar sosial miihitdo (peso jarqonlar) isti-
fadosi nozordon kegirilmigdir: choolster, workster, playster (komik
aktyor), mikester (radio diktoru), fiddlester (skripkagr).

Nozardan kegirilon grammatik material belo gonasts golmays imkan
verir ki, -ster suffiksli deroqativ isimlorin oksoriyysti onlarda zarafat-
kinaya, toqdiredici raziliq kimi giymatlondirmonin tozahiir etmasi suffik-
sin 6zl ilo baglidir. Homin suffiks eyni zamanda neqativ-qiymotlondirma
calarinin da dastyicisidir, bu da onda invariant “diskret substansiya” leksik
moanasimn, eloca do, manfi giymstlondirms pragmatik menasinin mévecud-
lugunu etiraf etmoys imkan verir.

Dissertasiyada ayrica nazardon kegirilmis -dom suffiksli diizeltma
isimlara golinca, geyd etmok lazimdir ki, miicorrad isimlor arasmda onlar
toplulug, yer, voziyyat leksik monasi il secilir.

Tadqiqatda suffiksin asas “status, realm, collectivity” monasindaki
doyigmolor izlonilir ki, bu da affiksin etinasizliq, biganslik praqmatik
mona calarlar1 qazanmasi ilo baghdir.

Bu aspektdo miivafiq materialin tohlili imumi gsnasto golmays im-
kan verir ki, -dom suffiksli diizoltmo sdzlorin pragmatik mona komponent-
lori motivlagdirici asasla birlikde vo ya okkazional téorams halinda iss asas
vo formantla ifads olunan, uzlasmayan anlayislarin qarsiliql tesiri effekti
sayasinda derivatin monasina kegir.

“Pragmatik mananin tazahiirii geyri-ardicil xarakterds olan diizalt-
ma isimlorin tiplori” adlanan ikinci foslin ligiincli yarimfaslinds tadgiqat
predmeti ingilis dilinda suffikslorlo amals golon elo diizaltmo sdzlordir ki,
onlarm oksoriyyeoti pragmatik cohstdon neytral xarakteri ilo saciyyslonir,

1 o
P.I".3satkoBckas. CyddukcanpHas cUCTeMa COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO sI3bIKA.
M.: Breicmas mxona, 1971, 185 c.
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amma eyni suffiksli ayri-ayr1 derivatlar 6z monasinda daha ¢ox manfi
giymatlondirms komponentini ehtiva edir. Belo x{isusiyyats -ery, -ee, -eer,
-ese suffiksli substantiv diizoltme sdzlor malikdir.

Tadqiqat gostarir ki, -ery suffiksli isimlorin aksariyyati emosional-
giymatlondirms komponentinin olmamasi ila saciyyslsnir: shrubbery — a
part of a garden planted with shrubs forming a mass or ground; cookery —
the art or skill of cooking va s.

Emosionalligla markalanmig diizoltma sézlorin agyavi-montiqi mo-
nast manfi emosiya vo qiymsatlondirmaya sabab olan s6zlarlo motivlonir
(slavery — 1. the system of having slaves; 2. the condition of being a slave;
roguery — a piece of behaviour of a roque; quackery — deroq. the
behaviour or methods of a quack). Homin diizaltma sozlor isimlarin ilkin
monalar1 ilo motivlesmislor. Bu sobobdon, onlar idiomatik deyildirler.
Emosional ¢alara malik bozi diizaltms sdzler idiomatik saciyyslidir, ¢iinki
onlar toradici asaslarin ikinci monalari ilo motivlesmisloar.

-ee suffiksli diizeltms isimlor arasinda da qiymstlondirms konnota-
siyali bir sira sozlor secilir. Bununla olagadar olaraq, dissertasiyada iki
omonim suffiksin forqlondirilmasi toklif edilir: -ee' suffiksi feldon, osasda
ifado olunmus harakatin yonoaldiyi soxs monali (trainee, payee, trustee) vao
aktiv monali isimlor (conferee, returnee, escapee) diizoldir. Omonim olan -
ee’ suffiksi substantiv osaslardan soxs vo cansiz osya adlar1 omolo gotirir
(tonnee, coachee, shirtee).

Miigahidslor gostorir ki, V+ —ee=N sdzyaratma modelinin foallig
artir (kissee, laughee, invitee, visitee). Bu model {izra tokco ananavi tatbiq
sferalarma deyil, hom ds danisiq leksikasi sahasine aid s6zlor amalo goalir.
Belo diizoltmo sozlordo zarafat, yumor xarakteri mdévcud olur. Giiman
olunur ki, geyd edilon pragmatik komponentin tozahiirii tarixon fel asasin-
dan hiiquq terminlori amala gatiran —ee suffiksinin geyri-onanavi birlogma
omalo gotirmasi ila sartlonir. Diizaltma sézilin pragmatik monasinda bu va
ya digor calarlar suffiks vo asasin iislubi menalarinin iizlagmasi vo ya
uzlagsmamasi noticasinds meydana ¢ixir.

Substantiv asaslara qosulan —ee” suffiksini bozi tedgiqatgilar' dimi-
nutiv hesab edirlor. —ee’ suffiksi ilo amolo galon diizoltma sézlorin hanusi

' O.J1.MemkoB CioBOOGPa3OBaHHE COBPEMEHHOIO AHIIMICKOrO s3bIKa. M.:
Hayxka, 1976, c. 66; Kouerkos B.I1. IIpou3BogHbIC HA -€¢ B aHTJIHICKOM S3bIKE //
CrmoBooOpa3oBaHUE W €0 MECTO B Kypce OOYUEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Bnamusocrok: JIBI'Y, 1983, c. 133.

38



okkazional tdromslor vo mohdud iglonmo sahasine malik slenqlordir.
Dissertasiyada, nitq hissasinin osas kateqorial monasindan basqa, “diskret
substansiya” monasina vo danisiq Uslubunu saciyyslondiron menaya (fa-
milyarliq, bozon istehza vo alcaltma calarlarina) malik olan bu suffiksin
olavo monalarina dair miisahidslor soylonmisdir.

Miixtalif pragmatik mona tiplerine malik diizeltme sdzlor arasinda -
ery, -ee suffikslori ilo barabar, rumin mongali —eer suffiksi da segilir. Homin
suffiks peso adlarini bildiran isimlorin yaradilmasi {iglin istifade olunur ki,
onlarin da arasinda horbi sahays aid sozler {istiinliik toskil edir: weaponeer,
volunteer, cannoneer. Nozordon kegirilmis niimunslor gosterir ki, neqativ
konnotasiyaya, o ciimladen etinasizlig, biganslik ¢alarina elo diizoltms sézlor
malik olur ki, onlar neqativ-qiymetlondirms tdradici asaslarla motivlesmisdir.

Tadqiq olunan material —ery, -ee, -eer suffikslorinin 6zlorinin mona
strukturunda praqmatik emosional-qiymatlondirme komponentlorinin va
diizoltms sdzlorin monasi ilo tdradici osaslarin monasi arasinda mona
asililiginin olmadigi barads naticoys golmoys asas verir.

A+-ness=N modeli yiiksok mohsuldarlig: ilo sociyyolonir. Bu mo-
delds birlosma amsala gotirmok qabiliyyati, yoni -ness suffiksinin moh-
suldarligi miitlaq kemiyyasts yaxindir. Homin suftiks “vaziyyst, keyfiyyat”
moenali miicarrad isimlor amsls gotirir vo yalniz hamin isimlorin adston
emosional-giymatlondirms praqmatik komponentlorinin ehtiva olunma-
dig1 kateqorial menalarmi (“motivlesdirici sifatlorle ifade olunmus pred-
metlogmis qeyri-prosesual slamat”) catdirir.

Bununla yanasi, bels bir miilahiza irali siiriiliir ki, -ness suffiksli
okkazionalizmlor pragmatik monaya malik olur (whyness, togetherness,
oneness, it-ness).

Miicarrad isimlar adyektiv vo substantiv asaslara qosulan -ism suf-
fiksi vasitosilo do amolo golir. —ism suffiksli diizoltms isimlor baxislar,
prinsiplor sistemini ifads edir. Egotism, babyism, gangsterism kimi diizalt-
ma sdzlorin peyorativ qiymotlondirmonin monbayi toradici osasla ifado
olunmus anlayigsa neqativ miinasibatlo baglidir. Bundan slave, todqiqatda
“vaziyyst vo ya harokot” monali diizoltmo sozlors (heroism, vandalism),
tibb terminlarina (morphinism, alcoholism) digqst verilir.

Eyni zamanda homin suffiksin “noyass sadaqgot” monali, yaxud ko-
kii racism, fascism' sozlorino gedib ¢ixan diskriminasiya menali (sexism —

1 o
B.1.3a0orknnHa. HoBast JiekCcHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOrO s3blKa. M.:
Bricmas mxoma, 1989, c. 29.
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qadinlarin diskriminasiyasi, ageism — yash insanlarm diskriminasiyasi va
s.) neologizmarin yaranmasindaki rolu geyd olunmusdur.

“Loru damsigda iglonon suffiksli diizaltma sozlor” adlanan ikinci
foslin dordiincii yarimfaslinds asason odobi dilde mdveud struktur sxem
vo modellar {izra ger¢okloson, loru danisiqdaki suffiksli derivatlarin amola
golmosi nozorden kegirilir. Ingilis loru danisiginda suffiksli nominasiya
lclin asagidaki ononovi sozyaradiciligi morfemlori xarakterikdir: -er
(footer, boner); -s (babs, nuts); -y/-ie (telly, chappie, drinky); -sy (by —
form of the suf. —y): tricksy, tipsy, folksy.

Belo ki, masalon, tadqiq olunmus material gostorir ki, adabi dilds
genig yayillmig vo asason “diskret substansiya” menali neytral diizeltmo
s0z (reader, writer, boiler) amals gotiran -er suffiksi hom do loru danisiqda
islonan, ekspressiv vo emosional-qiymatlondirme vahidlari olan isimlarin
yaranmasinda istifads edilir.

Dissertasiyada asasda bas veran semantik proseslor sababindon ga-
zanilmig olave ekspressivlik calarlarina malik loru danisiq derivatlarinin
struktur cohotdon markalanmamis hallar1 da noazordon kegirilir. SGhbat
osason danisanin monfi emosiyalari, assosiasiyalari ilo baglh olaraq azalan
islubi ¢alarligdan gedir.

Struktur cohatdon markalanmislara qisaldilmis asaslardan yaranmig
diizaltma sozlor aid edilir ki, belo s6zlords suffiks ismin leksik-qrammatik
sinfinin vo daha konkret “diskret substansiya” monasinin indikatoru
rolunu reallagdirir.

Qeyri-standart leksikanin semantik variantlari vo motivasiyasi ti¢iin
bir sira spesifik suffikslor do (onlar diizeltms s6zii struktur cohstdon geyri-
adobi s6z kimi markalayir) bu yarimfasilde nazarden kegirilir (-0, -aroo/-
eroo/-roo/-00, -ino, -nik, -ola, -rama, -ville). Onlarin toxminon hamuisi (-0
suffiksi istisna olmagqla) ingilis dilinin Amerika vo Avstraliya variant-
larinda iglonir.

Bundan olave, diizaltmo sozlore zarafat-istehza konnotasiya oslava
edon suffikslor qrupu (-ino/-arino/-erino, -ola) xiisusi olaraq secilmisdir
(bambino — zorba oglan, lookerino — gozalga, muggola — elan olunmus
axmaq vo s.).

Umumiyyatla, todqiq olunmus material belo noticoys golmoyo asas
verir ki, ingilis dilinds loru danigiqda islonan biitiin diizaltmas s6zlor famil-
yarlq, ekspressivlik vo emosional qiymstlondirme komponentlarini ehtiva
edon pragmatik monaya malikdir. Emosional qiymatlondirmo maonasi

40



invariant hesab olunur, ¢iinki ayri-ayri diizoltms sozlords peyorativ va
meliorativ giymotlondirms soklindo reallasir.

Noatica hissasinds hor iki fosil {izra yekun genastlor vo todqiqatin
osas miiddsalar1 iimumi bir tezis soklinds bels xiilaso edilir ki, diizaltma
sozlorin kognitiv vo pragmatik monalarmin miixtalif ¢alarlarinin menboyi
kimi toradici asasin koqnitiv vo pragmatik potensiali ¢ixig edir. Diizoltma
s0zlin monalarmin spesifikasi asasin monasinin xiisusiyyastlori, onun idio-
matiklogsmo (metaforiklogsms), frazeolojilosma (monalarinin artimi) qabi-
liyyati ilo miiayyon olunur. Diinyanin monzarssinin dil isaresinds inikasini
tapan fragmentinin danigan torofindon qavranilmasinda subyektiv faktorun
relevant rolu qeyd olunmusdur.
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Gunay Hadi Aliyeva

SEMANTICS AND PRAGMATICS OF DERIVATIVE WORDS
AND REVELATION OF THEIR RELATIONSHIP
TO THE COGNITIVE COMPONENTS
(on the material of the modern English language)

SUMMARY

The aim of the thesis is to determine the role of all elements of
derivative words in the process of word formation in the English
language. The thesis consists of introduction, two chapters, conclusion
and the list of referred literature.

Chapter 1 titled “Research on derivative words” consists of three
sections, where the problems, such as, language semantics-pragmatics
relation, relation of semantic and pragmatic components in the structure of
the meaning of words, peculiarities of the derivative semantics, are
considered respectively.

Chapter 2 titled “Pragmatic and cognitive perspectives of derivative
words” consists of four subchapter parts where the problems such as
pragmatic potential of suffix derivative adjectives, pragmatic potential of
suffix derivative nouns, types of nouns with irregular character of
demonstration of pragmatic meaning, colloquial suffix derivatives are
considered respectively.

Basic propositions of the thesis are summarized in the conclusion.
The analysed material shows that the cognitive and pragmatic potential of
producing term serves as a source of a variety of shades of cognitive and
pragmatic meanings of the derivative. The specification of the meanings
of the derivative is determined by its ability of idiomatisation
(metaphorisation, metonymy), and phraseologisation (augment of
meanings). The role of the subjective factor in the perception of the
speaker of the motive world picture, which is reflected in the linguistic
sign, is particularly emphasized.
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